
  


  
    
  


  
    El burgès gentilhome és una comèdia-ballet en cinc actes en prosa de Molière i música de Jean-Baptiste Lully, representada per primera vegada el 14 d’octubre de 1670, davant la cort de Lluís XIV, al castell de Chambord. Encarna el gènere de la comèdia-ballet a la perfecció i continua sent una de les obres mestres reagrupant els millors comediants i músics del seu temps. Responia al gust de l’època tractant temes turcs, quan l’Imperi Otomà era un assumpte de preocupació i al qual s'intentava domesticar.


    L'acció transcorre a París, a casa del Senyor Jourdain, drapaire enriquit que desitja ingressar a la societat distingida: per això contracta mestres de les bones maneres que es burlen constantment del deixeble.

  


  
    [image: Logo]
  


  Molière


  El burgès gentilhome


  ePub r1.0


  Titivillus 09.05.2022


  
    Títol original: Le Bourgeois gentilhomme


    Molière, 1670


    Traducció: Miquel Desclot, 2021


    


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r2.1

  


  
    [image: Ex libris]
  


  EL BURGÈS GENTILHOME


  Comèdia-ballet[1]


  Representada a Chambord per a divertiment del Rei,


  el mes d’octubre del 1670.


  I representada en públic a París, per primera vegada,


  al Théâtre du Palais-Royal,


  el 23 de novembre del mateix any


  per la companyia del Rei.


  PERSONATGES


  SENYOR JOURDAIN, burgès


  SENYORA JOURDAIN, la seva dona


  LUCILE, filla del senyor Jourdain


  NICOLE, criada


  CLEONT, enamorat de Lucile


  COVIELLE, criat de Cleont


  DORANT, comte, enamorat de Dorimena


  DORIMENA, marquesa


  MESTRE DE MÚSICA


  DEIXEBLE DEL MESTRE DE MÚSICA


  MESTRE DE BALL


  MESTRE D’ARMES


  MESTRE DE FILOSOFIA


  MESTRE SASTRE


  APRENENT DE SASTRE


  DOS LACAIS


  Diversos músics, ballarins, cuiners, aprenents de sastre, i altres personatges dels intermedis i del ballet


  L’escena és a París.


  L’obra comença amb un gran conjunt d’instruments; i al mig de l’escenari s’hi veu un deixeble del mestre de música, assegut en una taula, que compon una melodia que el burgès ha demanat per a una serenata.


  ACTE I


  ESCENA 1


  Mestre de música, mestre de ball, tres músics, dos violinistes, quatre ballarins


  MESTRE DE MÚSICA (Parlant als seus músics.) Veniu, entreu en aquesta sala i descanseu, mentre esperem que vingui.


  MESTRE DE BALL (Parlant als ballarins.) I vosaltres també, aquí al costat.


  MESTRE DE MÚSICA (Al deixeble.) Ho tens?


  EL DEIXEBLE Sí.


  MESTRE DE MÚSICA A veure… Està prou bé.


  MESTRE DE BALL És una cosa nova?


  MESTRE DE MÚSICA Sí, és una melodia que li he fet compondre aquí mateix per una serenata, mentre esperàvem que el nostre home es despertés.


  MESTRE DE BALL Podem veure-la?


  MESTRE DE MÚSICA Ja la sentireu, amb el diàleg corresponent, quan ell arribi. No trigarà gaire.


  MESTRE DE BALL No tenim pas mala feina, vós i jo, ara mateix.


  MESTRE DE MÚSICA És veritat. Aquí hi hem trobat l’home que a tots dos ens calia. Aquest senyor Jourdain és una ganga, amb les il·lusions de noblesa i de galanteria que s’ha ficat al cap; i el vostre ball i la meva música ja voldrien que tothom se li assemblés.


  MESTRE DE BALL No pas del tot, no. Jo preferiria que entengués més bé les coses que li servim.


  MESTRE DE MÚSICA És veritat que no les entén gens, però les paga bé. I ara mateix, això és el que necessiten les nostres arts, més que cap altra cosa.


  MESTRE DE BALL El que és jo, us confesso que la glòria se’m posa bé. Els aplaudiments em commouen. I sostinc que, en qualsevol de les belles arts, treballar a benefici dels ximples i haver de sotmetre les composicions a la barbàrie d’un estúpid és un suplici insofrible. És un gust, no cal dir, fer feina per persones capaces de sentir les delicadeses d’una art, que sàpiguen acollir les belleses d’una obra, i que us recompensin la feina amb aprovacions falagueres. Sí, la recompensa més agradable que podem rebre per les coses que fem és veure-les reconegudes, veure-les festejades amb un aplaudiment que ens faci honor. A parer meu, no hi ha res que pagui millor les nostres fatigues. I les lloances dels entesos són un goig exquisit.


  MESTRE DE MÚSICA Hi estic d’acord, i les assaboreixo tant com vós. Sens dubte, no hi ha res que afalagui més que els aplaudiments que dieu. Però aquest encens no dona per viure. Les lloances totes soles no omplen el pap: cal barrejar-hi alguna cosa sòlida. I la millor manera d’elogiar és elogiar amb mà generosa. Si val a dir la veritat, aquest és un home de capacitats escasses, que parla a tort i a dret de qualsevol cosa, i només aplaudeix quan no toca. Però amb la fortuna redreça els judicis de la closca: té el discerniment a la bossa, i les seves lloances són comptants i sonants. Aquest burgès ignorant, com podeu comprovar, ens convé més que el gran senyor entès que ens ha introduït aquí.


  MESTRE DE BALL Alguna cosa hi ha de cert en això que dieu, però trobo que doneu massa importància als diners, i l’interès és una cosa de tan baixa estofa que un ciutadà honrat no hauria de mostrar-hi mai tirada.


  MESTRE DE MÚSICA Però bé que accepteu els diners que el nostre home us dona.


  MESTRE DE BALL I tant que sí, però no en faig pas tot el meu goig. Preferiria que al costat dels seus cabals tingués també una mica de bon gust per les coses.


  MESTRE DE MÚSICA Jo també ho preferiria, i és en això que treballem tots dos amb totes les forces. Però, sigui com sigui, ens ofereix un bon mitjà per fer-nos conèixer en societat, i pagarà pels altres allò que els altres lloaran per ell.


  MESTRE DE BALL Aquí el tenim. Ja ve.


  ESCENA 2


  Senyor Jourdain, dos lacais, mestre de música, mestre de ball, tres músics, violinistes, músics i ballarins


  SENYOR JOURDAIN I bé, senyors, què hi ha? M’ensenyeu la vostra bufonada?


  MESTRE DE BALL Com? Quina bufonada?


  SENYOR JOURDAIN D’això… com en dieu? El vostre pròleg o diàleg de cançons i de ball.


  MESTRE DE BALL Ah, ah!


  MESTRE DE MÚSICA Ho tenim a punt.


  SENYOR JOURDAIN Us he fet esperar una mica, però és que avui em faig vestir com a persona de categoria, i el sastre m’ha enviat unes mitges de seda que em pensava que no m’entrarien mai.


  MESTRE DE MÚSICA Nosaltres no tenim altra feina que esperar-vos.


  SENYOR JOURDAIN Us prego a tots dos que no marxeu abans que em portin el vestit, perquè voldria que m’hi veiéssiu.


  MESTRE DE BALL Tot el que us plagui.


  SENYOR JOURDAIN Em veureu guarnit com cal, de cap a peus.


  MESTRE DE MÚSICA No en tenim cap dubte.


  SENYOR JOURDAIN M’he fet fer aquesta bata a la moda índia.


  MESTRE DE BALL És molt bonica.


  SENYOR JOURDAIN El sastre m’ha dit que la gent de categoria es posen això, al matí.


  MESTRE DE MÚSICA Us escau de meravella.


  SENYOR JOURDAIN Lacais! Ei, lacais!


  PRIMER LACAI Què voleu, senyor?


  SENYOR JOURDAIN No res. És per veure si em sentiu bé. (Als dos mestres.) Què me’n dieu, d’aquestes lliurees?


  MESTRE DE BALL Són magnífiques.


  SENYOR JOURDAIN (Entreobre la bata i deixa veure uns calçons estrets de vellut vermell, i un gipó de vellut verd.) I mireu quina roba d’estar per casa per fer els exercicis del matí.


  MESTRE DE MÚSICA És elegant.


  SENYOR JOURDAIN Lacai!


  PRIMER LACAI Senyor.


  SENYOR JOURDAIN L’altre lacai!


  SEGON LACAI Senyor.


  SENYOR JOURDAIN Agafeu-me la bata. Trobeu que estic bé, així?


  MESTRE DE BALL Molt bé. No podríeu estar millor.


  SENYOR JOURDAIN A veure, això vostre.


  MESTRE DE MÚSICA Abans, us voldria fer sentir una tonada que aquest jove acaba de compondre per la serenata que m’heu demanat. És un dels meus deixebles, que té un talent admirable per aquesta mena de coses.


  SENYOR JOURDAIN Sí, però no calia que ho féssiu fer a un deixeble. ¿Que no éreu prou bo per fer-la vós mateix, aquesta feina?


  MESTRE DE MÚSICA No us deixeu enganyar, senyor, pel nom de deixeble. Aquesta mena de deixebles en saben tant com els millors mestres, i la tonada és de les més boniques que es puguin fer. Escolteu-la, senzillament.


  SENYOR JOURDAIN Doneu-me la bata per sentir-ho millor… Espereu, em penso que estaré millor sense bata… No, torneu-me-la a donar, serà millor.


  músic (Cantant.)


  Llangueixo nit i dia, i un gran dolor m’ultima


  pels rigors amb què em paguen els vostres ulls bonics;


  si així tracteu, bella Iris, el que més us estima,


  ai las, què deveu fer-los, als vostres enemics?


  SENYOR JOURDAIN Aquesta cançó em sembla una mica lúgubre, fa adormir, i voldria que la poguéssiu animar una mica, aquí i allà.


  MESTRE DE MÚSICA La tonada s’ha d’ajustar a les paraules, senyor.


  SENYOR JOURDAIN Me’n van ensenyar una d’allò més bonica, ja fa temps. Espereu… La… Com feia?


  MESTRE DE BALL No ho sé pas, a fe meva!


  SENYOR JOURDAIN Hi surt un moltó.


  MESTRE DE BALL Un moltó?


  SENYOR JOURDAIN Sí. Ah!


   (El senyor Jourdain canta.)


   Jo creia la Rosó


   tan dolça com formosa,


   jo creia la Rosó


  més dolça que un moltó;


  ai, que és mil cops més dura,


   mil cops més impietosa


  que el tigre a la natura!


  No és bonic, això?


  MESTRE DE MÚSICA La cosa més bonica del món.


  MESTRE DE BALL I ho canteu bé.


  SENYOR JOURDAIN I sense haver après de música.


  MESTRE DE MÚSICA N’hauríeu d’aprendre, senyor, com ja feu amb la dansa. Les dues arts tenen una relació molt estreta.


  MESTRE DE BALL I obren la ment a les coses belles.


  SENYOR JOURDAIN Les persones de categoria també aprenen de música?


  MESTRE DE MÚSICA Sí, senyor.


  SENYOR JOURDAIN Doncs n’aprendré. Però no sé pas com trobaré el temps, perquè, a més del mestre d’armes que em dona lliçons, he llogat també un mestre de filosofia, que ha de començar aquest matí.


  MESTRE DE MÚSICA La filosofia és cosa bona. Però la música, senyor, la música…


  MESTRE DE BALL La música i la dansa… La música i la dansa, això és tot el que compta.


  MESTRE DE MÚSICA No hi ha res de tan útil en un estat com la música.


  MESTRE DE BALL No hi ha res de tan necessari pels homes com la dansa.


  MESTRE DE MÚSICA Sense la música, un estat no pot subsistir.


  MESTRE DE BALL Sense la dansa, un home no sap fer res.


  MESTRE DE MÚSICA Tots els desordres, totes les guerres que veiem al món, passen només per no haver après de música.


  MESTRE DE BALL Totes les desgràcies dels homes, totes les funestes calamitats que farceixen la història, les equivocacions dels polítics, i els mancaments dels grans capitans, tot això ha passat per falta de saber ballar.


  SENYOR JOURDAIN Com és, això?


  MESTRE DE MÚSICA La guerra no ve d’una manca d’unió entre els homes?


  SENYOR JOURDAIN És veritat.


  MESTRE DE MÚSICA I si tots els homes aprenguessin de música, ¿no seria això la manera d’acordar-se entre tots i de veure en el món la pau universal?


  SENYOR JOURDAIN Teniu raó.


  MESTRE DE BALL Quan un home ha comès una falta de conducta, sigui en coses de la família, o en temes del govern de l’estat, o en el comandament de l’exèrcit, no diem sempre «En Tal ha fet un mal pas en tal qüestió»?


  SENYOR JOURDAIN Sí, és cert que ho diem.


  MESTRE DE BALL I fer un mal pas pot venir d’altra cosa que de no saber ballar?


  SENYOR JOURDAIN És veritat, teniu raó tots dos.


  MESTRE DE BALL És per fer-vos adonar de l’excel·lència i la utilitat de la dansa i de la música.


  SENYOR JOURDAIN Ara sí que ho entenc.


  MESTRE DE MÚSICA Voleu veure el que hem fet?


  SENYOR JOURDAIN Sí.


  MESTRE DE MÚSICA Ja us ho he dit, és un petit assaig que vaig fer en altre temps sobre les diverses passions que pot expressar la música.


  SENYOR JOURDAIN Molt bé.


  MESTRE DE MÚSICA (Als músics.) Au, avanceu. (Al senyor Jourdain.) Us heu d’imaginar que van vestits de pastor.


  SENYOR JOURDAIN Per què sempre van de pastor? A tot arreu veieu el mateix.


  MESTRE DE BALL Quan heu de fer parlar algú en música, convé, per raons de versemblança, caure en la pastoria. El cant s’ha atribuït de tota la vida als pastors. I no és gaire natural que, en un diàleg, els prínceps o els burgesos cantin les seves passions.


  SENYOR JOURDAIN D’acord, d’acord. A veure.


  DIÀLEG EN MÚSICA


  UNA MÚSICA I DOS MÚSICS


   Un cor, dins l’amorós imperi,


   per mil neguits tothora és agitat:


  diuen que amb goig sospiren en llangorós misteri;


  però al nostre criteri,


  res no és tan dolç sinó la nostra llibertat.


  PRIMER MÚSIC


  Res no és tan dolç al món com les tendres ardors


  que fan dos cors millors


  lligats en una brida.


  No es pot ser benaurat sense amorós deler:


  lleveu l’amor a la vida


  i en lleveu també el plaer.


  SEGON MÚSIC


  Seria dolç sotmetre’s a l’amorós dictat,


   si en l’amor es trobés fidelitat;


  però, oh cruesa feridora,


  no hi ha, fidel, ni una pastora,


  i aquest sexe inconstant, indigne d’alenar,


  a l’amor ha de fer per sempre renunciar!


  PRIMER MÚSIC


   Encisadora ardor,


  MÚSICA


   llibertat deliciosa,


  SEGON MÚSIC


   sexe entabanador,


  PRIMER MÚSIC


   la cosa més preciosa!


  MÚSICA


   Em dons al cor vivor!


  SEGON MÚSIC


   Em fas al cor horror!


  PRIMER MÚSIC


  Deixa, per estimar, la ràbia fibladora.


  MÚSICA


   Et podem ensenyar,


   fidel, una pastora.


  SEGON MÚSIC


   Ai, on es pot trobar?


  MÚSICA


  Per defensar-nos de falsia,


  vull oferir-te el cor melós.


  SEGON MÚSIC


  Però, pastora, ¿com creuria


  que no serà un cor enganyós?


  MÚSICA


  Que ens mostri, doncs, la circumstància


  qui millor estima de tots dos.


  SEGON MÚSIC


  Qui pequi contra la constància,


  els déus el perdin per galdós!


  TOTS TRES


   Per focs tan adorables


   deixeu-nos inflamar:


   que dolç és estimar


   quan els cors són durables!


  SENYOR JOURDAIN Ja està?


  MESTRE DE MÚSICA Sí.


  SENYOR JOURDAIN Ho trobo prou ben engiponat, i hi ha unes quantes dites[2] ben boniques.


  MESTRE DE BALL Pel que fa a mi, ara veureu un petit assaig dels moviments més graciosos i de les actituds més exquisides amb què es pot variar una dansa.


  SENYOR JOURDAIN També són pastors?


  MESTRE DE BALL Són el que vós vulgueu. Som-hi.


  (Quatre ballarins executen tots els moviments diversos i totes les menes de passos que el mestre de ball els fa fer, i aquesta dansa constitueix el primer intermedi.)


  ACTE II


  ESCENA 1


  Senyor Jourdain, mestre de música, mestre de ball, lacais


  SENYOR JOURDAIN No és cap poca-soltada, això, i aquesta gent saltironen bé.


  MESTRE DE MÚSICA Quan el ball es combini amb la música, encara farà més efecte, i veureu una cosa ben galant en el petit ballet que hem preparat per vós.


  SENYOR JOURDAIN Això serà per després, sens falta, quan la persona per qui he fet fer tot això m’ha de fer l’honor de venir a dinar aquí.


  MESTRE DE BALL Tot està a punt.


  MESTRE DE MÚSICA Així i tot, senyor, amb això no n’hi ha prou. Una persona com vós, que sou tan magnífic, i que teniu inclinació per les coses belles, ha d’oferir un concert de música a casa seva cada dimecres o cada dijous.


  SENYOR JOURDAIN La gent de categoria ho fan així?


  MESTRE DE MÚSICA Sí, senyor.


  SENYOR JOURDAIN Doncs ho faré. Serà bonic, això?


  MESTRE DE MÚSICA Sens dubte. Us caldran tres veus: un tenor, una contralt i un baix, que s’acompanyaran amb un baix de viola, una tiorba i un clavecí per fer el baix continu, i amb dos violins per sonar els ritornel·los.


  SENYOR JOURDAIN També haurem de posar-hi una trompa marina.[3] La trompa marina és un instrument que m’agrada molt, i és molt harmoniós.


  MESTRE DE MÚSICA Deixeu-ho tot a les nostres mans.


  SENYOR JOURDAIN Almenys, no us descuideu d’enviar-me els músics al punt, per cantar a taula.


  MESTRE DE MÚSICA Tindreu tot el que us cal.


  SENYOR JOURDAIN Però, sobretot, que el ballet sigui maco.


  MESTRE DE MÚSICA En quedareu ben content. Entre altres coses, de certs minuets que hi veureu.


  SENYOR JOURDAIN Ah, els minuets són el meu ball, i vull que me’ls veieu ballar. Som-hi, mestre.


  MESTRE DE BALL Un barret, senyor, si us plau. (El senyor Jourdain agafa el barret del lacai i se’l posa damunt l’estrenyecaps. El mestre li agafa les mans i el fa ballar al so d’un minuet que li canta.) La, la, la; la, la, la, la, la, la; la, la, la, bis; la, la, la; la, la. A temps, si us plau. La, la, la, la. La cama dreta. La, la, la. No mogueu tant les espatlles. La, la, la, la, la; la, la, la, la, la. Sembla que tingueu els braços esguerrats. La, la, la, la, la. Alceu el cap. Gireu enfora la punta del peu. La, la, la. El cos ben dret.


  SENYOR JOURDAIN Eh?


  MESTRE DE MÚSICA No es pot fer millor.


  SENYOR JOURDAIN A propòsit. Ensenyeu-me com s’ha de fer una reverència per saludar una marquesa. Aviat ho necessitaré.


  MESTRE DE BALL Una reverència per saludar una marquesa?


  SENYOR JOURDAIN Sí: una marquesa que es diu Dorimena.


  MESTRE DE BALL Doneu-me la mà.


  SENYOR JOURDAIN No. Feu-ho vós: jo ja me’n recordaré.


  MESTRE DE BALL Si la voleu saludar amb molt de respecte, heu de fer primer una reverència endarrere, després avançar cap a ella amb tres reverències endavant, i a l’últim acotar-vos-hi fins als genolls.


  SENYOR JOURDAIN Aviam com ho feu. (Després que el mestre de ball hagi fet tres reverències.) Bé.


  PRIMER LACAI Senyor, ha arribat el mestre d’armes.


  SENYOR JOURDAIN Digue-li que vingui aquí a donar-me la lliçó. (Als mestres de música i de ball.) Vull que veieu com ho faig.


  ESCENA 2


  Mestre d’armes, mestre de música, mestre de ball, senyor Jourdain, dos lacais


  MESTRE D’ARMES (Després de posar-li el floret a la mà.) A veure, senyor, la reverència. El cos, dret. Una mica decantat sobre la cuixa esquerra. Les cames, no tan separades. Els peus, sobre una mateixa línia. El puny, enfora de l’anca. La punta de l’espasa, davant per davant de l’espatlla. El braç, no tan estirat. La mà esquerra a l’altura de l’ull. L’espatlla esquerra més en quarta.[4] El cap, dret. La mirada, segura. Avanceu. El cos, ferm. Pareu-me l’espasa en quarta, i acabeu igualment. Una, dues. En guàrdia de nou. Torneu-hi, amb el peu ferm. Un salt endarrere. Quan doneu l’estocada, senyor, primer heu de llançar l’espasa i mantenir el cos ben guardat. Una, dues. Ara, pareu-me l’espasa en tercera, i acabeu igualment. Avanceu. El cos, ferm. Avanceu. Torneu-hi. Una, dues. En guàrdia de nou. Repetiu. Un salt enrere. En guàrdia, senyor, en guàrdia. (El mestre d’armes li tira dues o tres estocades, tot dient «en guàrdia.»)


  SENYOR JOURDAIN Què, doncs?


  MESTRE DE MÚSICA Feu meravelles.


  MESTRE D’ARMES Ja us ho he dit, tot el secret de les armes consisteix únicament en dues coses: donar, i no rebre. I, com us vaig fer notar l’altre dia per raó demostrativa, és impossible que rebeu, si sabeu desviar l’espasa de l’enemic de la línia del vostre cos; cosa que depèn tan sols d’un petit moviment del puny, ja sigui endins, o enfora.


  SENYOR JOURDAIN D’aquesta manera, doncs, un home, sense tenir coratge, pot estar segur de matar el seu home, sense que aquest el mati a ell.


  MESTRE D’ARMES Sens dubte. No en vau veure la demostració?


  SENYOR JOURDAIN Sí.


  MESTRE D’ARMES I aquí es veu ben bé la consideració que hem de tenir nosaltres en un estat, i com la ciència de les armes supera de molt totes les altres ciències inútils, com la dansa, la música, la…


  MESTRE DE BALL A poc a poc, senyor tirador d’armes:[5] parleu de la dansa amb respecte.


  MESTRE DE MÚSICA Apreneu, si us plau, a tractar més bé l’excel·lència de la música.


  MESTRE D’ARMES Sou ben divertits, de voler comparar les vostres ciències amb la meva.


  MESTRE DE MÚSICA Ara veieu quin home tan important!


  MESTRE DE BALL Ara veieu quin animal més graciós, amb el seu plastró!


  MESTRE D’ARMES Senyoret mestre de ball, jo us faré ballar de debò. I a vós, musiquet meu, us faré cantar com una calàndria.


  MESTRE DE BALL Senyor picaferro, jo us ensenyaré prou el vostre ofici.


  SENYOR JOURDAIN (Al mestre de ball.) ¿Sou boig de buscar-li les pessigolles, a ell que entén la tercera i la quarta, i que sap matar un home per raó demostrativa?


  MESTRE DE BALL Jo me’n ric, de la seva raó demostrativa, i de la tercera i de la quarta.


  SENYOR JOURDAIN A poc a poc, us dic.


  MESTRE D’ARMES Què dieu, petit impertinent?


  SENYOR JOURDAIN Ei, mestre d’armes!


  MESTRE DE BALL Què heu dit, cavallot de carro?


  SENYOR JOURDAIN Ei, mestre de ball!


  MESTRE D’ARMES Si us em tiro a sobre…


  SENYOR JOURDAIN Hi hagi pau.


  MESTRE DE BALL Si us poso la mà al damunt…


  SENYOR JOURDAIN Alerta.


  MESTRE D’ARMES Us estrijolaré amb una gràcia…


  SENYOR JOURDAIN Si us plau!


  MESTRE DE BALL Us estovaré d’una manera…


  SENYOR JOURDAIN Us ho prego.


  MESTRE DE MÚSICA Deixeu que l’ensenyem a parlar una mica.


  SENYOR JOURDAIN Déu meu! Atureu-vos!


  ESCENA 3


  Mestre de filosofia, mestre de música, mestre de ball, mestre d’armes, senyor Jourdain, lacai


  SENYOR JOURDAIN Ah, senyor filòsof, arribeu al moment just amb la vostra filosofia. Veniu a posar pau entre aquesta gent.


  MESTRE DE FILOSOFIA Què és això, doncs? Què hi ha, senyors?


  SENYOR JOURDAIN S’han encès de fúria per la preferència de les seves professions, fins al punt d’insultar-se i de voler arribar a les mans.


  MESTRE DE FILOSOFIA I doncs, senyors? Cal enfilar-se d’aquesta manera? ¿Que no heu llegit el docte tractat que Sèneca va escriure sobre la còlera? ¿Hi ha res de més baix i vergonyós que aquesta passió, que fa d’un home una bèstia ferotge? ¿I no ha de ser la raó la rectora de tots els nostres moviments?


  MESTRE DE BALL Mireu, senyor: ¿no ens acaba d’injuriar a tots dos, menyspreant la dansa que jo exerceixo, i la música de la qual aquest fa professió?


  MESTRE DE FILOSOFIA Un home de seny està per damunt de totes les injúries que li puguin adreçar. I la resposta que cal donar als ultratges és la moderació i la paciència.


  MESTRE D’ARMES Tenen tots dos l’audàcia de voler comparar les seves professions amb la meva.


  MESTRE DE FILOSOFIA I això us ha d’alterar? No és de vanaglòria ni de rang que els homes han de disputar entre ells. I el que ens distingeix perfectament els uns dels altres és el seny i la virtut.


  MESTRE DE BALL Jo li sostinc que la dansa és una ciència a la qual no es pot fer mai prou honor.


  MESTRE DE MÚSICA I jo, que la música n’és una que tots els segles han venerat.


  MESTRE D’ARMES I jo els sostinc a tots dos que la ciència de l’esgrima és la més bella i la més necessària de totes les ciències.


  MESTRE DE FILOSOFIA I què deu ser, doncs, la filosofia? Us trobo a tots tres ben impertinents de parlar davant meu amb aquesta arrogància i de donar desvergonyidament el nom de ciència a unes coses que ni tan sols s’han d’honorar amb el nom d’art, i que no es poden comprendre sinó sota el nom d’ofici miserable de gladiador, de cançoner i de saltimbanqui!


  MESTRE D’ARMES Arri allà, filòsof pollós!


  MESTRE DE MÚSICA Arri allà, pedant de cinc cèntims!


  MESTRE DE BALL Arri allà, setciències rematat!


  MESTRE DE FILOSOFIA Com s’entén? Colla de brètols…


  (El filòsof se’ls llança al damunt, i tots tres l’omplen de cops, i surten barallant-se.)


  SENYOR JOURDAIN Senyor filòsof.


  MESTRE DE FILOSOFIA Infames! Bergants! Insolents!


  SENYOR JOURDAIN Senyor filòsof.


  MESTRE D’ARMES Pesta d’animal!


  SENYOR JOURDAIN Senyors.


  MESTRE DE FILOSOFIA Pocavergonyes!


  SENYOR JOURDAIN Senyor filòsof.


  MESTRE DE BALL Diantre d’ase albardat!


  SENYOR JOURDAIN Senyors.


  MESTRE DE FILOSOFIA Ximples!


  SENYOR JOURDAIN Senyor filòsof.


  MESTRE DE MÚSICA Al diable l’impertinent!


  SENYOR JOURDAIN Senyors.


  MESTRE DE FILOSOFIA Bergants! Miserables! Traïdors! Impostors! (Surten.)


  SENYOR JOURDAIN Senyor filòsof, senyors, senyor filòsof, senyors, senyor filòsof. Oh, esbatusseu-vos tant com vulgueu: jo ja no sé què hi puc fer, i no m’arriscaré pas a fer malbé la bata per separar-vos. Seria ben boig de ficar-me entre ells per rebre algun cop que em fes mal.


  ESCENA 4


  Mestre de filosofia, senyor Jourdain


  MESTRE DE FILOSOFIA (Arreglant-se el coll del vestit.) Anem per la lliçó.


  SENYOR JOURDAIN Ah, senyor, estic trasbalsat pels cops que us han donat.


  MESTRE DE FILOSOFIA Això no és res. Un filòsof sap entomar les coses com cal, i ja compondré contra ells una sàtira a l’estil de Juvenal que els estriparà de mala manera. Deixem-ho estar. Què voleu aprendre?


  SENYOR JOURDAIN Tot allò que pugui, perquè tinc totes les ganes del món de ser savi; i em fa ràbia que el pare i la mare no em fessin estudiar totes les ciències, quan era jove.


  MESTRE DE FILOSOFIA Aquest sentiment és raonable: Nam sine doctrina vita est quasi mortis imago.[6] Ja ho enteneu, oi? Perquè sabeu llatí, és clar.


  SENYOR JOURDAIN Sí, però feu com si no en sabés. Expliqueu-me què vol dir.


  MESTRE DE FILOSOFIA Això vol dir que, sense la ciència, la vida és quasi una imatge de la mort.


  SENYOR JOURDAIN Aquest llatí té raó.


  MESTRE DE FILOSOFIA No sabeu alguns principis, alguns fonaments de les ciències?


  SENYOR JOURDAIN Oi tant! Sé llegir i escriure.


  MESTRE DE FILOSOFIA Per on us agradaria que comencéssim? Voleu que us ensenyi lògica?


  SENYOR JOURDAIN Què és, això de la lògica?


  MESTRE DE FILOSOFIA És la que ensenya les tres operacions de la ment.


  SENYOR JOURDAIN Quines són, aquestes tres operacions de la ment?


  MESTRE DE FILOSOFIA La primera, la segona i la tercera. La primera és concebre bé per mitjà dels universals. La segona, judicar bé per mitjà de les categories; i la tercera, extreure bé una conseqüència per mitjà de les figures Barbara, Celarent, Darii, Ferio, Baralipton,[7] etc.


  SENYOR JOURDAIN Ui, unes paraules massa enrevessades. Aquesta lògica no fa per mi. Aprenguem una altra cosa que sigui més bonica.


  MESTRE DE FILOSOFIA Voleu aprendre de moral?


  SENYOR JOURDAIN De moral?


  MESTRE DE FILOSOFIA Sí.


  SENYOR JOURDAIN I què diu, aquesta moral?


  MESTRE DE FILOSOFIA Tracta de la felicitat, ensenya els homes a moderar les passions, i…


  SENYOR JOURDAIN No, deixem-ho estar, això. Jo soc biliós com tots els diables, i no hi ha moral que hi valgui. Vull enrabiar-me fins que el cor em digui prou, sempre que en tingui ganes.


  MESTRE DE FILOSOFIA Voleu aprendre de física, potser?


  SENYOR JOURDAIN Quina cançó fa, aquesta física?


  MESTRE DE FILOSOFIA La física és la que explica els principis de les coses naturals, i les propietats del cos; que discorre sobre la natura dels elements, dels metalls, dels minerals, de les pedres, de les plantes i dels animals, i ens ensenya les causes de tots els meteors, l’arc iris, els focs follets, els cometes, els llampecs, el tro, el llamp, la pluja, la neu, els vents i els terbolins.


  SENYOR JOURDAIN Hi ha massa samfaina, en això, massa farrigo-farrago.


  MESTRE DE FILOSOFIA Doncs què voleu que us ensenyi?


  SENYOR JOURDAIN Ensenyeu-me d’ortografia.


  MESTRE DE FILOSOFIA De bon grat.


  SENYOR JOURDAIN Després, m’ensenyareu l’almanac, per saber quan hi ha lluna i quan no n’hi ha.


  MESTRE DE FILOSOFIA Així ho farem. Per seguir bé el vostre pensament i tractar aquesta matèria com a filòsof, cal començar segons l’ordre de les coses, per un exacte coneixement de la naturalesa de les lletres, i de la diferent manera de pronunciar-les totes. I sobre això us haig de dir que les lletres es divideixen en vocals, dites així, vocals, perquè expressen les veus; i en consonants, dites així, consonants, perquè sonen amb les vocals, i no fan més que marcar les diverses articulacions de les veus. Hi ha cinc vocals, o veus: A, E, I, O, U.


  SENYOR JOURDAIN Tot això ho entenc.


  MESTRE DE FILOSOFIA La veu A es forma obrint molt la boca: A.


  SENYOR JOURDAIN A, A. Sí.


  MESTRE DE FILOSOFIA La veu E es forma acostant la barra de baix a la barra de dalt: A, E.


  SENYOR JOURDAIN A, E, A, E. Oi tant! Sí. Ah, que n’és de maco, això!


  MESTRE DE FILOSOFIA I la veu I, acostant encara més les dues barres entre si, i estirant les comissures dels llavis cap a les orelles: A, E, I.


  SENYOR JOURDAIN A, E, I, I, I, I. És ben veritat. Visca la ciència!


  MESTRE DE FILOSOFIA La veu O es forma tornant a obrir les barres i acostant els llavis per les comissures, el de dalt i el de baix: O.


  SENYOR JOURDAIN O, O. No hi ha cosa més justa. A, E, I, O, I, O. Això és admirable! I, O, I, O.


  MESTRE DE FILOSOFIA L’obertura de la boca fa justament com una rodoneta que representa una O.


  SENYOR JOURDAIN O, O, O. Teniu raó. O. Ah, quina gran cosa, saber alguna cosa!


  MESTRE DE FILOSOFIA La veu U es forma acostant les dents sense ajuntar-les del tot, i allargant els dos llavis cap enfora, acostant-los també l’un amb l’altre sense ajuntar-los del tot: U.


  SENYOR JOURDAIN U, U. No hi ha cosa més certa: U.


  MESTRE DE FILOSOFIA Els dos llavis se us allarguen com si féssiu morros: d’aquí ve que si voleu fer morros a algú, no li podeu dir altra cosa que: U.


  SENYOR JOURDAIN U, U. És veritat. Ah, per què no he estudiat abans, per saber tot això?


  MESTRE DE FILOSOFIA Demà veurem les altres lletres, que són les consonants.


  SENYOR JOURDAIN També hi ha coses tan curioses com en aquestes?


  MESTRE DE FILOSOFIA Sens dubte. La consonant D, per exemple, es pronuncia tocant amb la punta de la llengua les dents de dalt: DA.


  SENYOR JOURDAIN DA, DA. Sí. Ah, quines coses tan maques! Quines coses tan maques!


  MESTRE DE FILOSOFIA La F, descansant les dents de dalt sobre el llavi de baix: FA.


  SENYOR JOURDAIN FA, FA. És veritat. Ah, pare i mare, quina ràbia que us tinc!


  MESTRE DE FILOSOFIA I la R, alçant la punta de la llengua fins al sostre del paladar, de manera que amb el frec de l’aire que surt amb força, cedeix per tornar sempre al mateix punt, fent una mena de tremolor: RRA.


  SENYOR JOURDAIN R, R, RA; R, R, R, R, R, RA. És veritat! Ah, si en teniu de traça! I jo, com he perdut el temps! R, R, R.


  RAMESTRE DE FILOSOFIA Ja us explicaré a fons totes aquestes curiositats.


  SENYOR JOURDAIN Sí, si us plau. Però ara us haig de fer una confidència. Estic enamorat d’una persona de gran categoria, i voldria que m’ajudéssiu a escriure-li alguna cosa en una noteta que li vull deixar caure als peus.


  MESTRE DE FILOSOFIA Molt bé.


  SENYOR JOURDAIN Serà una cosa galant, oi?


  MESTRE DE FILOSOFIA Sens dubte. Són versos, el que li voleu escriure?


  SENYOR JOURDAIN No, no, res de versos.


  MESTRE DE FILOSOFIA No voleu res més que prosa?


  SENYOR JOURDAIN No, no vull ni prosa ni vers.


  MESTRE DE FILOSOFIA Bé haurà de ser una cosa o l’altra.


  SENYOR JOURDAIN Per què?


  MESTRE DE FILOSOFIA Per la raó, senyor, que per expressar-se no hi ha res més que la prosa o els versos.


  SENYOR JOURDAIN No hi ha res més que la prosa o els versos?


  MESTRE DE FILOSOFIA No, senyor: tot el que no és prosa és vers; i tot el que no és vers és prosa.


  SENYOR JOURDAIN I el que fem quan parlem, doncs, què és?


  MESTRE DE FILOSOFIA Prosa.


  SENYOR JOURDAIN Com! Quan dic: «Nicole, porteu-me les plantofes i doneu-me l’estrenyecaps», això és prosa?


  MESTRE DE FILOSOFIA Sí, senyor.


  SENYOR JOURDAIN A fe de món! Fa més de quaranta anys que parlo en prosa sense saber-ne res, i us dec tot l’agraïment del món per haver-m’ho ensenyat. Doncs li voldria escriure en una noteta: Bella marquesa: els vostres bells ulls em fan morir d’amor; però voldria posar-ho d’una manera galant, que quedés dit d’una manera delicada.


  MESTRE DE FILOSOFIA ¿Voleu posar-hi que les flames dels seus ulls redueixen el vostre cor a cendres; que patiu nit i dia per ella les violències d’un…?


  SENYOR JOURDAIN No, no, i ara! No vull res de tot això. No vull res més que el que us he dit: Bella marquesa: els vostres bells ulls em fan morir d’amor.


  MESTRE DE FILOSOFIA Bé caldrà ampliar una mica la cosa.


  SENYOR JOURDAIN No, us dic: no vull més que aquestes paraules a la nota, però girades a la moda, ben endreçades com cal. Us prego que em digueu, per veure-ho, de quantes maneres diferents es poden posar.


  MESTRE DE FILOSOFIA Es poden posar primerament com les heu dites: Bella marquesa: els vostres bells ulls em fan morir d’amor. O bé: D’amor morir em fan, bella marquesa, els vostres bells ulls. O bé: Els vostres ulls bells d’amor em fan, bella marquesa, morir. O bé: Morir els vostres bells ulls, bella marquesa, d’amor em fan. O bé: Em fan els vostres ulls bells morir, bella marquesa, d’amor.


  SENYOR JOURDAIN Però de totes aquestes maneres, quina és la millor?


  MESTRE DE FILOSOFIA La que heu dit vós: Bella marquesa: els vostres bells ulls em fan morir d’amor.


  SENYOR JOURDAIN I això que no he estudiat gens, i ho he dit a raig, a la primera. Us n’estic agraït de tot cor, i us prego que vingueu demà d’horeta.


  MESTRE DE FILOSOFIA Aquí em tindreu.


  SENYOR JOURDAIN (Al lacai.) Com? El vestit encara no ha arribat?


  SEGON LACAI No, senyor.


  SENYOR JOURDAIN Aquest maleït sastre em fa esperar prou, justament un dia que tinc tanta feina. Quina ràbia! Mala febre quartana cargoli aquest turment de sastre!


         Al diable el sastre! Mala pesta l’ofegui! Si ara em caigués a les mans, aquest sastre detestable, aquest gos de sastre, aquest traïdor de sastre, el…


  ESCENA 5


  Mestre sastre, fadrí sastre, portant el vestit del senyor Jourdain, senyor Jourdain, lacai


  SENYOR JOURDAIN Ah, ja sou aquí! Ja estava a punt d’enrabiar-me amb vós.


  MESTRE SASTRE No he pogut venir més aviat, i he posat vint fadrins a treballar en el vostre vestit.


  SENYOR JOURDAIN M’heu enviat unes mitges de seda tan estretes que he tingut tots els treballs del món per posar-me-les, i ja hi ha dues malles estripades.


  MESTRE SASTRE Massa que s’eixamplaran.


  SENYOR JOURDAIN Oi tant, si estripo totes les malles! També m’heu fet fer unes sabates que em turmenten furiosament.


  MESTRE SASTRE De cap manera, senyor.


  SENYOR JOURDAIN Com s’entén, de cap manera?


  MESTRE SASTRE Que no, que no us turmenten gens.


  SENYOR JOURDAIN Doncs jo us dic que em turmenten.


  MESTRE SASTRE Us ho imagineu.


  SENYOR JOURDAIN M’ho imagino perquè ho sento. Ara veieu quina raó!


  MESTRE SASTRE Teniu, el vestit més maco de la cort, i el més ben guarnit. Heu de creure que inventar un vestit seriós que no sigui negre és una obra mestra de l’ofici. Desafio els sastres més traçuts del món a fer una cosa semblant.


  SENYOR JOURDAIN Però, què és això? M’heu posat les flors cap per avall.


  MESTRE SASTRE No em vau pas dir que les volguéssiu cap per amunt.


  SENYOR JOURDAIN Cal dir-ho, això?


  MESTRE SASTRE Sí, naturalment. Les persones de categoria les porten d’aquesta manera.


  SENYOR JOURDAIN Les persones de categoria les porten cap per avall?


  MESTRE SASTRE Sí, senyor.


  SENYOR JOURDAIN Oh, així ja està bé, doncs!


  MESTRE SASTRE Si voleu, us les poso cap per amunt.


  SENYOR JOURDAIN No, no.


  MESTRE SASTRE Només m’ho heu de dir.


  SENYOR JOURDAIN No, us dic. Ja ho heu fet bé. Trobeu que el vestit m’escaurà?


  MESTRE SASTRE Quina pregunta! Desafio qualsevol pintor que us faci res de més escaient amb el pinzell. A casa hi tinc un fadrí que, per tallar uns calçons amb farbalans, és el geni més gran del món; i un altre que, per cosir un perpunt, és l’heroi del nostre temps.


  SENYOR JOURDAIN La perruca, i les plomes, ja són com han de ser?


  MESTRE SASTRE Tot com cal.


  SENYOR JOURDAIN (Observant el vestit del sastre.) Ah, ah, senyor sastre, aquesta tela és de l’últim vestit que m’heu fet. La reconec prou bé.


  MESTRE SASTRE És que la tela em va semblar tan bonica que vaig voler tallar-me’n un vestit per mi.


  SENYOR JOURDAIN Sí, però no calia pas tallar-lo amb la meva tela.


  MESTRE SASTRE Us voleu posar el vestit?


  SENYOR JOURDAIN Sí, doneu-me’l.


  MESTRE SASTRE Espereu. Això no va així. He portat personal per vestir-vos amb música, que aquesta mena de vestits es posen amb cerimònia. (Als fadrins.) Au, entreu, vosaltres! Poseu aquest vestit al senyor, de la manera com ho feu amb les persones de gran categoria. (Entren quatre fadrins sastres, dos dels quals li ar ra bassen els calçons estrets dels seus exercicis, i uns altres dos el gipó; en acabat li posen el vestit nou; i el senyor Jourdain es passeja entre ells, i els ensenya el vestit, per veure si li que da bé. Tot plegat, al grat de la simfonia.)


  FADRÍ SASTRE Bon gentilhome, si us plau, doneu als fadrins alguna cosa de propina per beure.


  SENYOR JOURDAIN Com m’anomeneu?


  FADRÍ SASTRE Bon gentilhome.


  SENYOR JOURDAIN «Bon gentilhome!». Vet aquí el que té vestir-se com a persona de gran categoria. Vestiu-vos sempre de burgès, i mai no us diran: «Bon gentilhome». Teniu, això és pel «Bon gentilhome».


  FADRÍ SASTRE Monsenyor, us n’estem molt agraïts.


  SENYOR JOURDAIN «Monsenyor», oh, oh, «Monsenyor!» Espereu, bon amic: «Monsenyor» bé es mereix alguna cosa, que no és pas una parauleta de no res, aquest «Monsenyor». Teniu, això és el que us dona Monsenyor.


  FADRÍ SASTRE Monsenyor, ara beurem a la salut de Vostra Grandesa.


  SENYOR JOURDAIN «Vostra Grandesa!».[8] Oh, oh, oh! Espereu, no marxeu encara. A mi «Vostra Grandesa!». A fe de món, si arriba fins a Altesa, s’endurà tota la bossa. Teniu, això per la Meva Grandesa.


  FADRÍ SASTRE Monsenyor, us regraciem molt humilment per les vostres liberalitats.


  SENYOR JOURDAIN Ha fet bé. Estava per donar-l’hi tot.


  (Els quatre fadrins sastres ho celebren ballant una dansa que fa de segon intermedi.)


  ACTE III


  ESCENA 1


  Senyor Jourdain, lacais


  SENYOR JOURDAIN Seguiu-me, que vull anar a ensenyar el vestit per la ciutat. I, sobretot, tingueu compte tots dos de caminar enganxats als meus passos, perquè es vegi bé que em pertanyeu.


  LACAIS Sí, senyor.


  SENYOR JOURDAIN Crideu-me la Nicole, que li vull donar unes ordres. No, no us mogueu, que ja és aquí.


  ESCENA 2


  Nicole, senyor Jourdain, lacais


  SENYOR JOURDAIN Nicole!


  NICOLE Què maneu?


  SENYOR JOURDAIN Escolteu.


  NICOLE Hi, hi, hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN A què ve, aquest riure?


  NICOLE Hi, hi, hi, hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Què vol dir, aquesta mala peça?


  NICOLE Hi, hi, hi. Quina fila que feu! Hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Què vol dir, això?


  NICOLE Ah, ah, Déu meu! Hi, hi, hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Ai, la poca-solta! Et burles de mi?


  NICOLE I ara, senyor, me’n guardaria prou! Hi, hi, hi, hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN T’esclafaré el nas, si tornes a riure.


  NICOLE Senyor, és que no me’n puc estar. Hi, hi, hi, hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Què, no pararàs?


  NICOLE Senyor, us en demano perdó, però és que sou tan divertit que no em puc aguantar el riure. Hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Ara veieu quanta insolència.


  NICOLE És que feu una fila ben estrafolària, així. Hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Et…


  NICOLE Us prego que em disculpeu. Hi, hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Mira, si tornes a riure ni que sigui una mica, et juro que et plantaré a la galta la bufa més forta que s’hagi sentit mai.


  NICOLE Bé, senyor, s’ha acabat, ja no riuré més.


  SENYOR JOURDAIN Procura que sigui així. Ara has de netejar de seguida…


  NICOLE Hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Has de netejar com cal…


  NICOLE Hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Et dic que has de netejar la sala, i…


  NICOLE Hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Ja hi tornem!


  NICOLE Mireu, senyor, pegueu-me tant com vulgueu, però deixeu-me petar de riure, que m’anirà més bé. Hi, hi, hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Quina ràbia!


  NICOLE Si us plau, senyor, us prego que em deixeu riure. Hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Si t’atrapo…


  NICOLE Senyo… or, rebentaré… é, si no ric. Hi, hi, hi.


  SENYOR JOURDAIN Però ¿s’ha vist mai una pocavergonya com aquesta, que ve a riure-se’m a les barbes amb tota la insolència, en lloc de complir les meves ordres?


  NICOLE Què voleu que faci, senyor?


  SENYOR JOURDAIN Que t’ocupis, mala pècora, de preparar la casa per la companyia que ha de venir ben aviat.


  NICOLE Ah, com hi ha món, ja no tinc més ganes de riure! Que totes les vostres companyies armen tal desori a la casa que la sola paraula és prou per posar-me de mal humor.


  SENYOR JOURDAIN No deus pas voler que per tu tanqui la porta a tothom?


  NICOLE L’hauríeu de tancar almenys a segons qui.


  ESCENA 3


  Senyora Jourdain, senyor Jourdain, Nicole, lacais


  SENYORA JOURDAIN Ah, ah, ja tenim una altra història! Doncs ¿què és, marit meu, tot aquest guarniment? Us burleu de la gent, fent-vos enflocar d’aquesta manera? Teniu ganes que tothom es burli de vós?


  SENYOR JOURDAIN Només els beneits i les beneites, muller meva, es riuran de mi.


  SENYORA JOURDAIN Cert que la gent no s’ha esperat fins ara, perquè ja fa molt de temps que la vostra manera de fer és la riota de tothom.


  SENYOR JOURDAIN Qui és aquest tothom, si us plau?


  SENYORA JOURDAIN Aquest tothom és un tothom que té raó, i que és més assenyat que vós. El que és jo, estic escandalitzada de la vida que meneu. Ja no sé què se n’ha fet, de casa nostra: sembla que cada dia hi sigui Carnestoltes. Que, ja de bon matí, per por que se’ls trobi a faltar, se sent el xivarri dels violins i els cantaires, que incomoden tot el veïnat.


  SENYOR JOURDAIN Calleu totes dues, criada i muller.


  NICOLE La senyora té raó. No hi ha manera de tenir la casa neta, amb tota aquesta colla de gent que hi feu venir. Arriben amb uns peus que han anat a arreplegar el fang de tots els barris de la ciutat per portar-lo aquí. I la pobra Françoise treu el fetge per la boca de tant fregar l’empostissat que els vostres bons mestrets venen a empastifar regularment cada dia.


  SENYOR JOURDAIN Vaja, criadeta Nicole, teniu una llengua ben esmolada per ser una pagerola.


  SENYORA JOURDAIN La Nicole té raó, i gasta un seny més endreçat que el vostre. Ja m’agradaria saber què n’heu de fer, d’un mestre de ball, a la vostra edat.


  NICOLE ¿I d’un gran mestre tirador d’armes, que amb els seus cops de peu fa trontollar tota la casa i descalçar les posts de la sala?


  SENYORA JOURDAIN Que potser voleu aprendre a ballar per quan ja no tingueu cames?


  NICOLE Que potser teniu intenció de matar algú?


  SENYOR JOURDAIN Calleu, us dic. Sou unes ignorants, l’una i l’altra, i no sabeu les prerrogatives de tot això.


  SENYORA JOURDAIN Hauríeu de pensar més aviat a casar la filla, que ja té l’edat de buscar-li partit.


  SENYOR JOURDAIN Pensaré a casar la filla quan se li presenti un bon partit. Però també vull pensar a aprendre les coses refinades.


  NICOLE Encara he sentit dir, senyora, que avui ha pres, per acabar-ho d’amanir, un mestre de filosofia.


  SENYOR JOURDAIN És clar que sí: vull tenir enginy i saber enraonar de les coses amb la gent com cal.


  SENYORA JOURDAIN ¿I no anireu a estudi, un dia d’aquests, a rebre cops de fuet, a la vostra edat?


  SENYOR JOURDAIN I per què no? Tant de bo el rebés de seguida, el fuet, davant de tothom, i sabés tot allò que s’aprèn a estudi.


  NICOLE Sí, a fe de món, això us posaria la cama en forma!


  SENYOR JOURDAIN Sens dubte.


  SENYORA JOURDAIN Tot plegat és d’allò més necessari per ben menar la casa.


  SENYOR JOURDAIN Certament. Parleu totes dues com bestioles, i em fa vergonya la vostra ignorància. Per exemple, sabeu això que dieu ara mateix?


  SENYORA JOURDAIN Sí, sé que això que dic és molt ben dit, i que vós hauríeu de pensar a viure d’una altra manera.


  SENYOR JOURDAIN No parlo d’això, jo. Us demano què són aquestes paraules que dieu aquí?


  SENYORA JOURDAIN Són paraules ben assenyades, i la vostra conducta no ho és pas gaire.


  SENYOR JOURDAIN No és d’això que parlo, us dic. Us demano: això que parlo amb vosaltres, això que us dic ara mateix, què és?


  SENYORA JOURDAIN Romanços.


  SENYOR JOURDAIN Que no, que no és això! El que diem tots dos, el llenguatge que parlem ara mateix?


  SENYORA JOURDAIN Doncs, què?


  SENYOR JOURDAIN Com se’n diu, d’això?


  SENYORA JOURDAIN D’això se’n diu el que en vulgueu dir.


  SENYOR JOURDAIN Això és prosa, ignorant.


  SENYORA JOURDAIN Prosa?


  SENYOR JOURDAIN Sí, prosa. Tot el que és prosa no és vers; i tot el que no és vers no és prosa.[9] Au, aquí teniu el que és estudiar. I tu, saps què cal fer per dir una U?


  NICOLE Com?


  SENYOR JOURDAIN Sí. Què fas quan dius una U?


  NICOLE Què?


  SENYOR JOURDAIN Digues una U, a veure.


  NICOLE Molt bé, U.


  SENYOR JOURDAIN Què fas?


  NICOLE Dic U.


  SENYOR JOURDAIN Sí. Però quan dius U, què fas?


  NICOLE Faig el que vós em dieu.


  SENYOR JOURDAIN Quina cosa més bèstia, tractar amb bestioles! Allargues els llavis cap enfora i acostes la barra de dalt a la de baix: U, veus? U. Faig morros així: U.


  NICOLE Sí, molt maco.


  SENYORA JOURDAIN Una cosa ben admirable.


  SENYOR JOURDAIN Seria tota una altra cosa, si haguéssiu vist la O, i DA, DA, i FA, FA.


  SENYORA JOURDAIN I què és tot aquest galimaties?


  NICOLE I tot això de què ens cura?


  SENYOR JOURDAIN Em fa bullir la sang tractar amb dones ignorants.


  SENYORA JOURDAIN Vinga, hauríeu d’engegar a passeig tota aquesta gent, amb totes les seves martingales.


  NICOLE I sobretot aquest galifardeu de mestre d’armes, que m’omple de pols tota la casa.


  SENYOR JOURDAIN Caram, us ha agafat fort amb aquest mestre d’armes. Ara mateix et faré veure la teva impertinència. (Fa portar els florets i en dona un a Nicole.) Té. Raó demostrativa, la línia del cos. Quan ataques en quarta, només has de fer això, i quan ataques en tercera, només has de fer això altre. És la manera que mai no et matin. ¿I que no és maco tenir aquesta seguretat quan et bats amb algú? Au, ataca’m una mica per mostra.


  NICOLE I bé, què?


  (Nicole li tira diverses estocades.)


  SENYOR JOURDAIN Ei, a poc a poc! Suaument, diantre! Mala pècora!


  NICOLE Vós m’heu dit que ataqués.


  SENYOR JOURDAIN Sí, però tu m’ataques en tercera, abans d’atacar en quarta, i no tens paciència per deixar-me parar.


  SENYORA JOURDAIN Sou boig, marit meu, amb totes les vostres fantasies, i això us ha vingut d’ençà que us va agafar la dèria de freqüentar la noblesa.


  SENYOR JOURDAIN Quan freqüento la noblesa, demostro el meu discerniment, i això és més maco que freqüentar la vostra burgesia.


  SENYORA JOURDAIN Oi tant, com hi ha món! S’hi guanya d’allò més, freqüentant els vostres nobles, i ja heu fet un bon negoci amb aquest gran senyor comte que tant us ha encaterinat.


  SENYOR JOURDAIN Prou! Penseu el que dieu. ¿Ja sabeu bé, muller meva, que no sabeu de qui parleu, quan parleu d’ell? És una persona més important del que us penseu, un senyor molt considerat a la cort, i que parla amb el rei així com us parlo jo. ¿No és una cosa d’allò més honorable que la gent vegi venir tan sovint a casa meva una persona d’aquesta categoria, que m’anomena el seu estimat amic, i em tracta com si fos el seu igual? Té amb mi unes bondats que no endevinaríeu mai, i davant de tothom em fa tants afalacs que jo mateix n’estic confós.


  SENYORA JOURDAIN Sí, té amb vós moltes bondats, i us fa grans afalacs, però us manlleva els diners.


  SENYOR JOURDAIN I què? ¿Que no m’honora, prestar diners a un home de semblant condició? ¿I podria fer menys per un senyor que m’anomena el seu estimat amic?


  SENYORA JOURDAIN I aquest senyor, què fa per vós?


  SENYOR JOURDAIN Coses que sorprendrien tothom, si se sabessin.


  SENYORA JOURDAIN I què, doncs?


  SENYOR JOURDAIN Prou! No em puc explicar. Basta saber que, si li he prestat diners, me’ls tornarà prou, i abans de no gaire.


  SENYORA JOURDAIN Sí, espereu-vos assegut.


  SENYOR JOURDAIN Oi tant! Que no m’ho ha dit ell mateix?


  SENYORA JOURDAIN Sí, sí: no hi mancarà pas.


  SENYOR JOURDAIN Me n’ha donat paraula de gentilhome.


  SENYORA JOURDAIN Romanços!


  SENYOR JOURDAIN Vaja, sou ben obstinada, muller meva. Us dic que complirà la paraula, n’estic ben segur.


  SENYORA JOURDAIN I jo estic segura que no, i que tots els afalacs que us fa són només per entabanar-vos.


  SENYOR JOURDAIN Calleu: aquí el tenim.


  SENYORA JOURDAIN Només ens faltava això. Deu venir a demanar-vos un altre préstec. Quan el veig, em sembla que ja he begut oli.


  SENYOR JOURDAIN Calleu, us dic.


  ESCENA 4


  Dorant, senyor Jourdain, senyora Jourdain, Nicole


  DORANT Estimat amic meu, senyor Jourdain, com esteu?


  SENYOR JOURDAIN Molt bé, senyor, per servir-vos humilment.


  DORANT I la senyora Jourdain, aquí present, com està?


  SENYORA JOURDAIN La senyora Jourdain està com pot.


  DORANT I doncs, senyor Jourdain? Aneu d’allò més ben guarnit!


  SENYOR JOURDAIN Ja ho veieu.


  DORANT Feu molta patxoca, amb aquest vestit. Els joves de la cort no fan pas tant de goig com vós.


  SENYOR JOURDAIN Bé, bé.


  SENYORA JOURDAIN (A part.) El grata allà on té picor.


  DORANT Gireu-vos. És d’allò més elegant.


  SENYORA JOURDAIN (A part.) Sí, tan ximple per darrere com per davant.


  DORANT A fe meva, senyor Jourdain, ja tenia una estranya impaciència per veure-us. Vós sou l’home que considero més del món, i encara aquest matí parlava de vós a la cambra del rei.


  SENYOR JOURDAIN Em feu molt d’honor, senyor. (A la senyora Jourdain.) A la cambra del rei!


  DORANT Au, cobriu-vos.


  SENYOR JOURDAIN Senyor, sé molt bé el respecte que us dec.


  DORANT Déu meu, cobriu-vos! Res de cerimònies entre nosaltres, us ho prego.


  SENYOR JOURDAIN Senyor…


  DORANT Cobriu-vos, us dic, senyor Jourdain: sou amic meu.


  SENYOR JOURDAIN Senyor, soc servidor vostre.


  DORANT Jo no em cobriré si vós no us cobriu.


  SENYOR JOURDAIN M’estimo més ser descortès que importú.


  DORANT Soc deutor vostre, com sabeu.


  SENYORA JOURDAIN (A part.) Sí, massa que ho sabem.


  DORANT Vós m’heu prestat diners generosament en més d’una ocasió, i sens dubte us heu guanyat la meva gratitud més fonda.


  SENYOR JOURDAIN Senyor, feu broma.


  DORANT Però jo sé tornar allò que em presten, i reconèixer els favors que em fan.


  SENYOR JOURDAIN No ho dubto gens, senyor.


  DORANT Vull tancar aquest afer amb vós, i vinc doncs perquè passem comptes.


  SENYOR JOURDAIN (A part a la senyora Jourdain.) Què us sembla, muller meva? Ja veieu la vostra impertinència.


  DORANT Soc amic de pagar els deutes tan aviat com puc.


  SENYOR JOURDAIN (A part a la senyora Jourdain.) Ja us ho deia, jo.


  DORANT A veure quant us dec.


  SENYOR JOURDAIN (A part a la senyora Jourdain.) Què me’n dieu, ara, de les vostres ridícules sospites?


  DORANT Us recordeu bé de tots els diners que m’heu deixat?


  SENYOR JOURDAIN Crec que sí. N’he fet una petita memòria. Aquí la teniu. Lliurats a vós, una vegada, dos-cents lluïsos.


  DORANT És ben cert.


  SENYOR JOURDAIN Una altra vegada, cent vint.


  DORANT Sí.


  SENYOR JOURDAIN I una altra vegada, cent quaranta.


  DORANT Teniu raó.


  SENYOR JOURDAIN Aquestes tres partides fan quatre-cents lluïsos, que valen cinc mil seixanta lliures.


  DORANT El compte està molt bé. Cinc mil seixanta lliures.


  SENYOR JOURDAIN Mil vuit-centes lliures al vostre plomaller.


  DORANT Justament.


  SENYOR JOURDAIN Dues mil set-centes vuitanta lliures al vostre sastre.


  DORANT Ben cert.


  SENYOR JOURDAIN Quatre mil tres-centes setanta-nou lliures, dotze sous i vuit diners al vostre proveïdor.


  DORANT Bé, sí. Dotze sous i vuit diners: molt ben comptat.


  SENYOR JOURDAIN I mil set-centes quaranta-vuit lliures, set sous i quatre diners al vostre baster.


  DORANT Tot això és cert. Quant fa, tot plegat?


  SENYOR JOURDAIN La suma total puja a quinze mil vuitcentes lliures.


  DORANT La suma total és justa: quinze mil vuit-centes lliures. Afegiu-hi dues-centes pistoles que em donareu ara, i així farà justament divuit mil francs, que us pagaré un dia d’aquests.


  SENYORA JOURDAIN (A part al senyor Jourdain.) Què, ho havia endevinat o no?


  SENYOR JOURDAIN Silenci!


  DORANT Us incomodarà, donar-me això que us dic?


  SENYOR JOURDAIN No, i ara!


  SENYORA JOURDAIN (A part al senyor Jourdain.) Aquest home us pren per una vaca lletera.


  SENYOR JOURDAIN Calleu.


  DORANT Si us incomoda, n’aniré a buscar en una altra banda.


  SENYOR JOURDAIN No, senyor.


  SENYORA JOURDAIN (A part al senyor Jourdain.) No estarà content fins que us hagi arruïnat.


  SENYOR JOURDAIN Calleu, us dic.


  DORANT Si això us entrebanca, només m’ho heu de dir.


  SENYOR JOURDAIN No gens, senyor.


  SENYORA JOURDAIN (A part al senyor Jourdain.) És un autèntic entabanador.


  SENYOR JOURDAIN (A part a la senyora Jourdain.) Calleu d’un cop.


  SENYORA JOURDAIN (A part al senyor Jourdain.) Us xuclarà fins al darrer sou.


  SENYOR JOURDAIN (A part a la senyora Jourdain.) No callareu?


  DORANT Conec força gent que me’n prestarien de bon grat; però com que vós sou el meu millor amic, he cregut que us faria un tort si en demanava a algú altre.


  SENYOR JOURDAIN Em feu massa honor, senyor. Vaig a buscar això que us cal.


  SENYORA JOURDAIN (A part al senyor Jourdain.) Què? També li donareu això?


  SENYOR JOURDAIN (A part a la senyora Jourdain.) Què hi voleu fer? ¿Voleu que refusi un home de la seva condició, que aquest matí ha parlat de mi a la cambra del rei?


  SENYORA JOURDAIN (A part al senyor Jourdain.) Fugiu, sou un babau fet i pastat.


  ESCENA 5


  Dorant, senyora Jourdain, Nicole


  DORANT Us veig tota melancòlica: què teniu, senyora Jourdain?


  SENYORA JOURDAIN Que tinc el cap més gros que el puny, i això que no se m’ha inflat.


  DORANT La senyoreta filla vostra, on és, que no la veig?


  SENYORA JOURDAIN La senyoreta filla meva està bé allà on és.


  DORANT I com va?


  SENYORA JOURDAIN Va amb les dues cames.


  DORANT ¿No voldríeu pas venir amb ella, un dia d’aquests, a veure la comèdia i el ballet que fan al palau del rei?


  SENYORA JOURDAIN Oi tant! Tenim moltes ganes de riure. Moltes ganes, en tenim!


  DORANT Penso, senyora Jourdain, que devíeu tenir molts pretendents quan éreu jove, bella i d’humor agradable com éreu.


  SENYORA JOURDAIN Marededeu, senyor! ¿Que ja és una vella xaruga, la senyora Jourdain, i el cap li fa catúfols?


  DORANT Ah, per Déu! Senyora Jourdain, us demano perdó. No tenia en compte que sou jove, i sovint em distrec. Us prego que em disculpeu la impertinència.


  ESCENA 6


  Senyor Jourdain, senyora Jourdain, Dorant, Nicole


  SENYOR JOURDAIN Aquí teniu dos-cents lluïsos ben comptats.


  DORANT Us asseguro, senyor Jourdain, que estic a la vostra disposició, i que friso per fer-vos servei a la cort.


  SENYOR JOURDAIN Us n’estic més que obligat.


  DORANT Si la senyora Jourdain vol veure el divertiment reial, li faré donar les millors localitats de la sala.


  SENYORA JOURDAIN La senyora Jourdain us besa les mans.


  DORANT (Baix, al senyor Jourdain.) La nostra bella marquesa, com us he fet saber per la nota, vindrà aviat pel ballet i pel convit, i l’he feta consentir a acceptar el regal que li voleu donar.


  SENYOR JOURDAIN Apartem-nos una mica, ja m’enteneu.


  DORANT Fa vuit dies que no us he vist, i encara no us he fet arribar notícies del diamant que em vau confiar perquè n’hi fes present en nom vostre. Però és que he tingut tots els treballs del món per vèncer el seu escrúpol, i no ha estat fins avui que s’ha decidit a acceptar-lo.


  SENYOR JOURDAIN I què li ha semblat?


  DORANT Meravellós. I, o molt m’enganyo o la bellesa d’aquest diamant li farà un efecte admirable en favor vostre.


  SENYOR JOURDAIN Déu ho vulgui!


  SENYORA JOURDAIN (A Nicole.) Un cop és amb ell, ja no pot abandonar-lo.


  DORANT Li he fet valorar com cal la riquesa d’aquest present i la grandesa del vostre amor.


  SENYOR JOURDAIN Aquestes bondats, senyor, m’aclaparen, i estic en la confusió més gran del món de veure una persona de la vostra categoria rebaixant-se per mi a tot això que feu.


  DORANT Esteu de broma? ¿Hem d’aturar-nos en aquesta mena d’escrúpols, entre amics? Que no faríeu per mi la mateixa cosa, si se’n presentés l’ocasió?


  SENYOR JOURDAIN Oi tant! I de tot cor.


  SENYORA JOURDAIN (A Nicole.) Com em carrega la seva presència!


  DORANT El que és jo, no miro prim, quan cal fer servei a un amic. I quan em vau fer la confidència de l’ardor que havíeu concebut per aquesta agradable marquesa que jo coneixia, ja vau veure que de seguida em vaig oferir a servir el vostre amor.


  SENYOR JOURDAIN És veritat, les vostres bondats em confonen.


  SENYORA JOURDAIN (A Nicole.) No se n’anirà mai?


  NICOLE Els agrada estar junts.


  DORANT Heu encertat la manera de tocar-li el cor: les dones estimen sobretot les despeses que feu per elles. I les vostres freqüents serenates, i els continus ramells, aquells superbs focs d’artifici damunt l’estany, el diamant que ha rebut de part vostra, i el regal que li prepareu, tot això li parla més bé en favor del vostre amor que totes les paraules que li haguéssiu pogut dir vós mateix.


  SENYOR JOURDAIN No hi hauria despesa que no fes, si així podia trobar el camí del seu cor. Una dona de tanta categoria té per mi uns encants captivadors, i és un honor que compraria al preu de qualsevol cosa.


  SENYORA JOURDAIN (A Nicole.) Què es deuen dir, tanta estona plegats? Acosta-t’hi dissimuladament a parar l’orella.


  DORANT Ben aviat gaudireu a plaer del goig de veure-la, i els vostres ulls se’n podran satisfer a cor què vols.


  SENYOR JOURDAIN Per tenir plena llibertat, he fet per manera que la meva dona vagi a dinar amb sa germana, on passarà tota la tarda.


  DORANT Heu actuat amb prudència, que la vostra muller ens hauria pogut entrebancar. He donat per vós les ordres oportunes al cuiner, i he disposat totes les coses necessàries pel ballet. És una obra de la meva invenció, i si l’execució respon a la idea, estic segur que la trobaran…


  SENYOR JOURDAIN (S’adona que Nicole escolta i li dona una bufetada.) Ostres, sou ben impertinent. (A Dorant.) Sortim, si us plau.


  ESCENA 7


  Senyora Jourdain, Nicole


  NICOLE A fe, senyora, que la curiositat m’ha costat un preu; però crec que aquí hi ha gat amagat, perquè parlen d’algun negoci on no volen que hi sigueu.


  SENYORA JOURDAIN No és pas d’avui, Nicole, que tinc sospites del meu marit. O vaig molt equivocada, o aquí hi ha algun amor en marxa. I ara treballo per descobrir el que pot ser. Però pensem en la noia. Tu ja saps l’amor que li té Cleont. Aquest home m’agrada i vull ajudar-lo en el festeig, i donar-li la Lucile, si puc.


  NICOLE De debò, senyora, estic d’allò més contenta de saber-vos aquests sentiments. Perquè, si l’amo us agrada, a mi el criat no m’agrada pas menys, i voldria que el nostre casament es pogués fer a l’ombra del seu.


  SENYORA JOURDAIN Ves-hi a parlar de part meva i digueli que em vingui a trobar de seguida, per demanar plegats la mà de la noia al meu marit.


  NICOLE Hi corro, senyora, amb alegria, que no podria rebre un encàrrec més agradable. Em penso que els faré contents.


  ESCENA 8


  Cleont, Covielle, Nicole


  NICOLE Ah, us trobo en bon moment! Soc una ambaixadora de joia, i vinc…


  CLEONT Aparta’t, pèrfida, i no em vinguis a entretenir amb el teu parlar traïdor.


  NICOLE És així com rebeu…?


  CLEONT Aparta’t, et dic, i vés a dir ara mateix a la teva infidel mestressa que no es burlarà en sa vida del confiat Cleont.


  NICOLE Quina dèria és aquesta? Covielle meu, digue’m què vol dir, això.


  COVIELLE El teu Covielle, gran ximpleta! Vinga, aparta’t de davant meu, dolenta, i deixa’m en pau.


  NICOLE Què? Tu també em surts…


  COVIELLE Aparta’t de davant meu, et dic, i no em tornis a parlar en la vida.


  NICOLE Ostres, quina mosca els ha picat, a tots dos? Anem a informar la mestressa d’aquesta història tan maca.


  ESCENA 9


  Cleont, Covielle


  CLEONT ¿Aquesta és manera de tractar un enamorat, i l’enamorat més fidel i apassionat de tots els enamorats?


  COVIELLE És una cosa espantosa, això que ens fan a tots dos.


  CLEONT Jo mostro a una persona tot l’ardor i tota la tendresa que algú es pugui imaginar; no estimo res més al món que ella, i no tinc res més al cap que ella; ella em causa totes les atencions, tots els desitjos, tot el goig; només parlo d’ella, només penso en ella, només la somio a ella, només respiro per ella, el meu cor viu sencer en ella: i aquí tens la digna recompensa a tanta estimació! He estat dos dies sense veure-la, que m’han semblat dos segles espantosos: la trobo per casualitat, i el meu cor, en veure-la, se’n sent tot transportat, la joia m’esclata al rostre, volo exaltat cap a ella; i la infidel em gira la cara i passa bruscament, com si no m’hagués vist en sa vida!


  COVIELLE Jo dic això mateix que vós.


  CLEONT Hi deu haver res d’igual, Covielle, a aquesta perfídia de la ingrata Lucile?


  COVIELLE I a aquesta, senyor, de la mala peça de la Nicole?


  CLEONT Després de tants sacrificis ardents, sospirs i promeses com he fet als seus encants!


  COVIELLE Després de tants assidus homenatges, sol·li ci tuds i serveis com li he fet a la cuina!


  CLEONT Tantes llàgrimes com li he abocat als genolls!


  COVIELLE Tantes galledes d’aigua com li he tret del pou!


  CLEONT Tanta passió com li he mostrat estimant-la més que a mi mateix!


  COVIELLE Tanta calor com he suportat girant-li l’ast al foc!


  CLEONT Em defuig amb menyspreu!


  COVIELLE Em gira l’esquena amb desvergonyiment.


  CLEONT És una perfídia digna dels pitjors càstigs.


  COVIELLE És una traïció mereixedora de mil bufes.


  CLEONT Que no et passi pel cap, t’ho prego, de parlar-me mai més en favor seu.


  COVIELLE Jo, senyor? Déu me’n guard!


  CLEONT No em vinguis a excusar l’acció d’aquesta infidel.


  COVIELLE No en tingueu pas por.


  CLEONT Perquè, saps?, tots els teus discursos per defensar-la no serviran de res.


  COVIELLE Qui hi pensa?


  CLEONT Vull conservar tot el ressentiment contra ella, i trencar-hi tota relació.


  COVIELLE Hi estic d’acord.


  CLEONT Aquest senyor comte que va a casa seva potser li cau a l’ull. I la seva ànima, prou que ho veig, es deixa enlluernar pel llinatge. Però a mi em convé, pel meu honor, prevenir l’esclat de la seva inconstància. Vull fer tants passos com ella cap al canvi on la veig afanyar-se, per no deixar-li tota la glòria d’abandonar-me.


  COVIELLE Molt ben dit. I jo m’avinc pel meu cantó amb tots els vostres sentiments.


  CLEONT Dona la mà al meu despit, i secunda la meva resolució contra totes les escorrialles d’amor que em poguessin parlar a favor d’ella. Digue-me’n, te’n conjuro, tot el mal que puguis; fes-me una pintura de la seva persona que me la faci menyspreable; i assenyala’m bé, per fer-me-la avorrir, tots els defectes que li puguis veure.


  COVIELLE Ella, senyor? Una bonica babarota, una estarrufada feta i pastada, que no sé com us ha inspirat tant d’amor! No li veig res que no sigui mediocre, i trobareu cent persones que seran més dignes de vós. Per començar, té els ulls petits.


  CLEONT Això és veritat, té els ulls petits. Però els té plens de foc: són els més brillants, els més penetrants del món, els més commovedors que es puguin veure.


  COVIELLE Té la boca grossa.


  CLEONT Sí, però hi llueixen unes gràcies que no tenen altres boques. I aquesta boca, només de veure-la, ja inspira desig: és la més atractiva i amorosa del món.


  COVIELLE Com a alta, no n’és pas gaire.


  CLEONT No, però és graciosa i ben feta.


  COVIELLE Afecta molt desmenjament, tant en el parlar com en els fets.


  CLEONT És cert, però ho fa amb gràcia, i té unes maneres corprenedores, amb no sé quin encant per insinuar-se dins els cors.


  COVIELLE Pel que fa a l’enginy…


  CLEONT Ah, d’això sí que en té, Covielle, i del més fi i delicat.


  COVIELLE La conversa…


  CLEONT Té una conversa encisadora.


  COVIELLE Sempre està seriosa.


  CLEONT T’agraden les rialletes enjogassades, les alegries desbocades? ¿I vols res de més impertinent que les dones que s’enriolen per qualsevol cosa?


  COVIELLE Però finalment és capritxosa com ningú més al món.


  CLEONT Sí, és capritxosa, hi estic d’acord. Però tot escau a les dones boniques, tot els ho excusem.


  COVIELLE Vist com va això, ja m’adono prou que teniu intenció d’estimar-la sempre.


  CLEONT Jo? M’estimaria més morir-me. I l’odiaré tant com l’he estimada.


  COVIELLE I com us ho fareu, si la trobeu tan perfecta?


  CLEONT Així la meva venjança serà més esclatant, així vull fer més evident la força del meu cor, per odiar-la i per deixar-la, tot i trobar-la tan bonica, tan plena d’encisos i tan amable. Aquí la tenim.


  ESCENA 10


  Cleont, Lucile, Covielle, Nicole


  NICOLE El que és jo, n’he quedat ben escandalitzada.


  LUCILE Només pot ser el que et dic, Nicole. Però aquí el tenim.


  CLEONT No li vull ni parlar.


  COVIELLE Jo us imitaré.


  LUCILE Què és això, Cleont? Què teniu?


  NICOLE Doncs què tens, Covielle?


  LUCILE Quina pena us posseeix?


  NICOLE Quin malhumor t’ha agafat?


  LUCILE Sou mut, Cleont?


  NICOLE Has perdut la paraula, Covielle?


  CLEONT Això és maldat!


  COVIELLE Això és de Judes!


  LUCILE Ja veig que la trobada de fa una estona us ha torbat la ment.


  CLEONT Ah, ah, reconeix el que ha fet!


  NICOLE La nostra trobada d’aquest matí t’ha fet pujar el cabrot.


  COVIELLE Ja ens endevinen la ferida.


  LUCILE No és veritat, Cleont, que aquest és el motiu del vostre despit?


  CLEONT Sí, pèrfida, sí que ho és, ja que hem de parlar. I us haig de dir que no us en sortireu com us penseu, de la vostra infidelitat, que vull ser el primer de trencar amb vós, i que no tindreu l’avantatge de foragitar-me. Patiré de valent, sens dubte, per vèncer l’amor que sento per vós, això em causarà moltes penes, i en sofriré un temps; però me’n sortiré, i abans em traspassaré el cor que tenir la feblesa de tornar amb vós.


  COVIELLE Jo, tres quarts del mateix.


  LUCILE Quant soroll per no res! Us vull dir, Cleont, la raó que aquest matí m’ha fet evitar-vos.


  CLEONT No, no vull escoltar res.


  NICOLE Et vull fer saber la causa que ens ha fet passar tan de pressa.


  COVIELLE No vull sentir res.


  LUCILE Heu de saber que aquest matí…


  CLEONT No, us dic.


  NICOLE Has de saber que…


  COVIELLE No, traïdora.


  LUCILE Escolteu.


  CLEONT Res de res.


  NICOLE Deixa’m dir.


  COVIELLE Soc sord.


  LUCILE Cleont.


  CLEONT No.


  NICOLE Covielle.


  COVIELLE Prou.


  LUCILE Pareu.


  CLEONT Romanços.


  NICOLE Escolta’m.


  COVIELLE Punyetes.


  LUCILE Un moment.


  CLEONT De cap manera.


  NICOLE Una mica de paciència.


  COVIELLE Trumlalà!


  LUCILE Dues paraules.


  CLEONT No, hem acabat.


  NICOLE Un mot.


  COVIELLE Tractes acabats.


  LUCILE Doncs bé, si no em voleu escoltar, quedeu-vos amb el vostre pensament i feu el que us plagui.


  NICOLE Si ho vols així, pren-t’ho tot com vulguis.


  CLEONT Vejam, doncs, la raó de tan bona rebuda.


  LUCILE Ara ja no tinc ganes de dir-ho.


  COVIELLE Explica’ns una mica aquesta història.


  NICOLE Ja no te la vull explicar, au.


  CLEONT Digueu-me…


  LUCILE No, no vull dir res.


  COVIELLE Conta’m…


  NICOLE No, no conto res.


  CLEONT Si us plau.


  LUCILE No, us dic.


  COVIELLE Per caritat.


  NICOLE Res de res.


  CLEONT Us ho prego.


  LUCILE Deixeu-me.


  COVIELLE T’hi conjuro.


  NICOLE Aparta’t.


  CLEONT Lucile.


  LUCILE No.


  COVIELLE Nicole.


  NICOLE No res.


  CLEONT En nom dels déus!


  LUCILE No vull.


  COVIELLE Parla’m.


  NICOLE De cap manera.


  CLEONT Aclariu-me els dubtes.


  LUCILE No, no ho faré pas.


  COVIELLE Guareix-me l’ànima.


  NICOLE No, no em plau.


  CLEONT Doncs bé, ja que teniu tan poca cura de treure’m de pena, i de justificar el tractament indigne que heu dispensat al meu ardor, sapigueu que em veieu, ingrata, per última vegada, i que me’n vaig lluny de vós a morir de dolor i d’amor.


  COVIELLE El que és jo, seguiré els seus passos.


  LUCILE Cleont.


  NICOLE Covielle.


  CLEONT Eh?


  COVIELLE Sí?


  LUCILE On aneu?


  CLEONT On us he dit.


  COVIELLE Ens n’anem a morir.


  LUCILE Aneu a morir, Cleont?


  CLEONT Sí, cruel, ja que així ho voleu.


  LUCILE Jo, voler que vós moriu?


  CLEONT Sí, així ho voleu.


  LUCILE Qui us ho ha dit?


  CLEONT No és voler-ho, no voler-me dissipar les sospites?


  LUCILE I és culpa meva? Si vós m’haguéssiu volgut escoltar, us hauria dit que l’aventura de la qual us planyeu l’ha causada aquest matí la presència d’una vella tia, que pretén de totes passades que la sola proximitat d’un home deshonra una noia, i que ens sermoneja perpètuament sobe aquesta qüestió, i ens representa tots els homes com dimonis que hem de defugir.


  NICOLE Vet aquí tot el secret de la cosa.


  CLEONT No m’enganyeu, Lucile?


  COVIELLE No m’engalipes?


  LUCILE No hi ha res de més cert.


  NICOLE És la cosa tal qual.


  COVIELLE Ens donem per vençuts, amb això?


  CLEONT Ah, Lucile! Amb un sol mot d’aquesta boca, si en sabeu d’apaivagar coses dins aquest cor! I que fàcilment que ens deixem persuadir per qui estimem!


  COVIELLE Que fàcilment ens estoven aquest diantre d’animals!


  ESCENA 11


  Senyora Jourdain, Cleont, Lucile, Covielle, Nicole


  SENYORA JOURDAIN Estic molt contenta de veure-us, Cleont, i arribeu ben bé al punt. El meu marit ara ve; aprofiteu l’ocasió per demanar-li la mà de Lucile.


  CLEONT Ah, senyora, que dolç que em sona això que heu dit! I com m’afalaga els anhels! Podria rebre una ordre més encantadora? Un favor més preciós?


  ESCENA 12


  Senyor Jourdain, senyora Jourdain, Cleont, Lucile, Covielle, Nicole


  CLEONT Senyor, no he volgut servir-me de ningú per fer-vos una petició que porto de cap de fa molt de temps. M’afecta prou per encarregar-me’n jo mateix, i sense més embuts, us diré que l’honor de ser el vostre gendre és un favor gloriós que us prego que em concediu.


  SENYOR JOURDAIN Abans de donar-vos resposta, senyor, us prego que em digueu si sou gentilhome.


  CLEONT Senyor, sembla que quasi ningú no dubta gaire davant d’aquesta pregunta. Gasten la paraula molt fàcilment. No tenen cap escrúpol per servir-se’n, i el costum d’avui sembla autoritzar-ne el furt. Per part meva, us confesso que sobre aquesta qüestió tinc uns sentiments una mica més delicats: trobo que tota impostura és indigna d’un home honrat, i que és una covardia disfressar el que el Cel ens ha fet néixer, presentar-se als ulls de la gent sota un títol manllevat, voler passar pel que no som. He nascut de pares, sens dubte, que han tingut càrrecs honorables. M’he guanyat en les armes l’honor de sis anys de servei, i tinc prou béns per mantenir en societat un rang prou passador. Tot i això, però, no vull donar-me un nom que d’altres, al meu lloc, es creurien amb dret de pretendre, i us diré francament que no soc pas gentilhome.


  SENYOR JOURDAIN Xoqueu la mà: la meva filla no és per vós.


  CLEONT Com?


  SENYOR JOURDAIN Si no sou gentilhome, no tindreu la meva filla.


  SENYORA JOURDAIN Què voleu dir, doncs, amb aquest gentilhome? Que som descendents de la costella de sant Lluís, nosaltres?


  SENYOR JOURDAIN Calleu, muller meva, que ja us veig a venir.


  SENYORA JOURDAIN Que no venim tots dos de la bona burgesia?


  SENYOR JOURDAIN Ja ha sortit el parlar destraler!


  SENYORA JOURDAIN El vostre pare no era comerciant, igual que el meu?


  SENYOR JOURDAIN Mala pesta de dona! Sempre amb la mateixa. Si el vostre pare era comerciant, pitjor per ell; però el que és del meu, només ho diuen els malinformats. Tot el que jo us haig de dir és que vull tenir un gendre gentilhome.


  SENYORA JOURDAIN El que convé a la vostra filla és un marit que faci per ella, i li cal més un home honrat, ric i ben plantat, que no pas un gentilhome pelacanyes i malgirbat.


  NICOLE És veritat. El fill del gentilhome del nostre poble és el pitjor sapastre i el tocacampanes més ruc que jo hagi vist mai.


  SENYOR JOURDAIN Calleu, impertinent. Sempre us fiqueu a la conversa. Jo ja tinc prou fortuna per la meva filla; només em falta l’honor, i jo la vull fer marquesa.


  SENYORA JOURDAIN Marquesa?


  SENYOR JOURDAIN Sí, marquesa.


  SENYORA JOURDAIN Ai, senyor! Déu nos en guard!


  SENYOR JOURDAIN Això és cosa decidida.


  SENYORA JOURDAIN És una cosa que jo no consentiré mai. Les aliances amb algú de més categoria sempre comporten inconvenients desagradables. No vull un gendre que pugui retreure a la meva filla la condició dels seus pares, i que tingui criatures que es donin vergonya de dir-me àvia. Si la noia vingués a visitar-me amb pompa de gran dama, i es descuidés de saludar algú del barri, de seguida sentiríem dir cent ximpleries. «¿Veieu, dirien, aquesta senyora Marquesa que es dona tants aires de grandesa? És la filla del senyor Jourdain, que de petita estava ben contenta de jugar a senyores amb nosaltres. No ha estat sempre tan tibada com ara, i els seus dos avis venien roba al portal de Saint-Innocent.[10] Van fer una bona fortuna pels seus fills, que ara potser paguen ben cara a l’altre món, perquè no es guanyen tantes riqueses amb la simple honradesa». No vull aquestes xerrameques, i vull un home, en una paraula, que em sàpiga grat de la meva filla, i a qui jo pugui dir: «Seieu aquí, gendre, i dineu amb mi».


  SENYOR JOURDAIN Voler-se quedar en la baixesa és un sentiment de pobresa d’esperit. No em repliqueu més: la meva filla serà marquesa a desgrat de qui sigui; i si em feu empipar, la faré duquessa.


  SENYORA JOURDAIN Cleont, no perdeu coratge, encara. (A Lucile.) Seguiu-me, filla, i veniu a dir al pare decididament que si no l’aconseguiu, no us voleu casar amb ningú.


  ESCENA 13


  Cleont, Covielle


  COVIELLE Si que heu fet un bon negoci, amb els vostres bons sentiments!


  CLEONT Què volies? D’això me’n faig un escrúpol que l’exemple del món no em podrà vèncer.


  COVIELLE Feu broma, de prendre-us seriosament un home com aquest? Que no veieu que és boig? I què us costava acomodar-vos a les seves quimeres?


  CLEONT Tens raó; però no he cregut que calgués passar les seves proves de noblesa per ser gendre del senyor Jourdain.


  COVIELLE Ha, ha, ha!


  CLEONT De què rius?


  COVIELLE D’una pensada que he tingut per entabanar el nostre home, i fer-vos obtenir el que desitgeu.


  CLEONT Com?


  COVIELLE És una idea tota divertida.


  CLEONT Com és, doncs?


  COVIELLE No fa gaire s’ha fet una mascarada que encaixa aquí com l’anell al dit, i ara pretenc fer-la entrar en una burla que podem gastar al nostre barret de rialles. Tot això put a farsa, però amb ell ens podem arriscar a qualsevol cosa, no cal mirar gaire prim, que el que és ell hi farà el seu paper de meravella, i caurà de quatre grapes en totes les facècies que li parem. Ja tinc els actors i el vestuari a punt: només m’heu de deixar fer.


  CLEONT Però fes-me’n cinc cèntims…


  COVIELLE Us instruiré de tot plegat. Retirem-nos, que ja ve.


  ESCENA 14


  Senyor Jourdain, lacai


  SENYOR JOURDAIN Què dimonis és, tot això? Només em saben retreure els grans senyors, i jo no veig res més bonic que freqüentar els grans senyors: entre ells només hi trobeu honor i civilitat. I encara que m’hagués costat dos dits de la mà, voldria haver nascut comte o marquès.


  LACAIS Senyor, ha arribat el senyor comte, i una dama que porta de bracet.


  SENYOR JOURDAIN Déu meu, si encara haig de donar unes quantes ordres! Digue’ls que vinc de seguida.


  ESCENA 15


  Dorimena, Dorant, lacai


  LACAIS El senyor diu que serà aquí de seguida.


  DORANT Està bé.


  DORIMENA No ho sé, Dorant, em sembla que faig un pas estrany, deixant-me portar per vós en una casa on no conec ningú.


  DORANT ¿Doncs quin lloc voleu, senyora, que el meu amor esculli per obsequiar-vos, si per defugir l’escàndol no voleu ni casa vostra ni casa meva?


  DORIMENA ¿Però no trobeu que ja em comprometo insensiblement, cada dia, rebent testimonis massa evidents de la vostra passió? Per més que em defensi d’aquestes coses, vós fatigueu la meva resistència, i gasteu una tossuderia tan cortesa que em feu avenir fàcilment a tot allò que us plau. Van començar les visites freqüents; després van venir les declaracions, que van fer seguir les serenates i els obsequis al camp, i finalment els presents. A tot això, jo m’hi he oposat, però vós no us descoratgeu i, de mica en mica, venceu les meves resolucions. El que és jo, ja no puc respondre de res, i crec que al final em fareu anar al matrimoni, tant que ja me n’havia allunyat.


  DORANT A fe de món, senyora, ja hi hauríeu de ser! Sou viuda i només depeneu de vós. Jo soc senyor de mi i us estimo més que la meva vida. Per què no hauríeu de ser la meva benaurança des d’ara mateix?


  DORIMENA Déu meu, Dorant, es necessiten moltes qualitats a totes dues bandes per viure feliçment plegats! Les dues persones més enraonades del món tenen sovint treballs per aconseguir aquesta unió que els satisfaci del tot.


  DORANT Feu broma, senyora, imaginant-hi tantes dificultats; i l’experiència que vós heu tingut no conclou res per tots els altres.


  DORIMENA En fi, jo torno a la de sempre: les despeses que us veig fer per mi m’inquieten per dues raons; l’una és que em comprometen més del que jo voldria; i l’altra, que estic segura, i amb això no us vull desplaure, que no les feu sense que us facin anar malament. I això, jo no ho vull.


  DORANT Ah, senyora, només són bagatel·les! I no és pas això…


  DORIMENA Sé el que dic; i, entre altres coses, el diamant que m’heu forçat a acceptar és d’un preu…


  DORANT Ah, senyora, per favor! No doneu tant de valor a una cosa que el meu amor troba indigna de vós, i consentiu… Aquí ve l’amo de la casa.


  ESCENA 16


  Senyor Jourdain, Dorimena, Dorant, lacai


  SENYOR JOURDAIN (Després de fer dues reverències, trobant se massa a prop de Dorimena.) Una mica més enllà, senyora.


  DORIMENA Com?


  SENYOR JOURDAIN Un pas enllà, si us plau.


  DORIMENA Què voleu dir?


  SENYOR JOURDAIN Que reculeu una mica, a la tercera.


  DORANT Senyora, el senyor Jourdain sap estar en societat.


  SENYOR JOURDAIN Senyora, és per mi una glòria ben gran de veure’m prou afortunat per gaudir la joia de rebre el goig que hàgiu tingut la bondat d’acordar-me la gràcia de fer-me l’honor d’honorar-me amb el favor de la vostra presència; i si també tingués el mèrit per merèixer un mèrit com el vostre, i que el Cel… envejós de la meva sort… m’hagués concedit… l’avantatge de veure’m digne… de les…


  DORANT Senyor Jourdain, ja n’hi ha prou: a la senyora no li plauen els grans compliments, i ja sap que sou home d’enginy. (Baix, a Dorimena.) És un bon burgès d’allò més ridícul en les seves maneres, com podeu veure.


  DORIMENA (Baix, a Dorant.) No costa gaire d’adonar-se’n.


  DORANT Senyora, us presento el millor dels meus amics.


  SENYOR JOURDAIN Em feu massa honor.


  DORANT Un home galant com ell sol.


  DORIMENA Li tinc molta estima.


  SENYOR JOURDAIN Encara no he fet res, senyora, per merèixer aquesta gràcia.


  DORANT (Baix, al senyor Jourdain.) Guardeu-vos, però, de parlar-li del diamant que li heu donat.


  SENYOR JOURDAIN (Baix, a Dorant.) No li puc demanar tan sols què li sembla?


  DORANT (Baix, al senyor Jourdain.) I ara! Guardeu-vos-en bé: això seria groller per part vostra. I si voleu actuar com un home galant, heu de fer com si no fóssiu vós qui li ha fet aquest present. (Alt.) El senyor Jourdain, senyora, diu que està encantat de veure-us a casa seva.


  DORIMENA Em fa molt d’honor.


  SENYOR JOURDAIN (Baix, a Dorant.) Com us estic obligat, senyor, que li parleu així per mi!


  DORANT (Baix, al senyor Jourdain.) M’ha costat Déu i ajuda fer-la venir.


  SENYOR JOURDAIN (Baix, a Dorant.) No sé pas com donar-vos-en les gràcies.


  DORANT Diu, senyora, que us troba la persona més encantadora del món.


  DORIMENA Massa favor em fa.


  SENYOR JOURDAIN Senyora, sou vós qui fa els favors, i…


  DORANT Anem pel dinar.


  LACAIS Tot està a punt, senyor.


  DORANT Anem a entaular-nos, doncs, i que facin venir els músics.


  (Sis cuiners, que han preparat el banquet, ballen plegats, i fan 


  així el tercer intermedi. Després d’això, porten una taula ple-


  na de menges diverses.)


  ACTE IV


  ESCENA 1


  Dorimena, Dorant, senyor Jourdain, dos músics, una música, un lacai


  DORIMENA Oh, Dorant, això és un banquet realment magnífic!


  SENYOR JOURDAIN Feu broma, senyora, que jo voldria que fos més digne de ser-vos ofert. (S’entaulen tots.)


  DORANT El senyor Jourdain té raó, senyora, de parlar així, i jo li agraeixo molt que us faci tan bé els honors de casa seva. Estic d’acord amb ell que el dinar no és digne de vós. Com que soc jo qui l’ha encarregat, i com que no tinc sobre aquesta matèria els coneixements dels nostres amics, no teniu aquí un banquet gaire sofisticat, i hi trobareu incongruències de bona cuina i barbarismes de bon gust. Si n’hagués tingut cura Damís, tot estaria dins de les regles; hi hauria pertot elegància i erudició, i ell no deixaria de cantar-vos les excel·lències de cadascun dels elements de l’àpat que us donaria, i us faria admetre la seva alta capacitat en la ciència dels bons talls, i us parlaria d’un pa cuit al punt, ben daurat tot ell, inflat de crosta pertot, tendrament cruixent a la dent; d’un vi de cos vellutat, tocat d’un punt de verdor sense ser dominant; d’un carrat de moltó metxat de julivert; d’una llonza de vedella de Rouen, així de llarga, blanca, delicada, i que entre les dents és una autèntica pasta d’ametlles; de perdius amb una salsa de tòfona sorprenent; i de la seva obra mestra, una sopa de brou perlada, sostinguda per un gros indiot tendre flanquejat de colomins, i coronada amb cebes blanques, maridades amb xicoira. Però jo us haig de confessar la meva ignorància; i com el senyor Jourdain ha dit molt bé, voldria que el dinar fos més digne de ser-vos ofert.


  DORIMENA A aquest compliment només hi responc menjant com faig.


  SENYOR JOURDAIN Ah, quines mans tan boniques!


  DORIMENA Les mans són mediocres, senyor Jourdain; però vós us referiu al diamant, que és molt bonic.


  SENYOR JOURDAIN Jo, senyora? Déu me’n guard, de referir-m’hi! No seria gaire galant, això, i el diamant és ben poca cosa.


  DORIMENA Sou massa primmirat.


  SENYOR JOURDAIN Sou massa bondadosa…


  DORANT Vinga, doneu vi al senyor Jourdain, i a aquests senyors, que ens faran la mercè de cantar-nos una cançó de beure.


  DORIMENA L’amaniment de la música és una manera meravellosa d’assaonar un bon àpat, i aquí m’hi trobo admirablement regalada.


  SENYOR JOURDAIN Senyora, no és…


  DORANT Senyor Jourdain, prestem atenció a aquests senyors; el que ens diran valdrà molt més que tot el que poguéssim dir nosaltres.


  Els músics i la música agafen gots, canten dues cançons de beure, acompanyats per tota l’orquestra.


  PRIMERA CANÇÓ DE BEURE


  Un ditet, Philis meva, per començar a rondar.


  Ah, una copa en mans vostres, quants encants irradia!


   Vós i el vi us manlleveu l’artilleria,


  i em sento per tots dos l’amor multiplicar:


  entre ell i vós i jo, jurem-nos, benvolguda,


    una ardor sostinguda.


  Quan us mulla la boca, ell rep tot d’atractius,


  i alhora us veig la boca d’allò més embellida.


   Ah, l’un de l’altra em fa sentir la crida,


  i de vós, tant com d’ell, m’engato a glops ben vius:


  entre ell i vós i jo, jurem-nos, benvolguda,


    una ardor sostinguda.


  SEGONA CANÇÓ DE BEURE


  Bevem, amics del cor, bevem!


  El temps que fuig ens hi convida;


    aprofitem la vida


    tan bé com sapiguem.


  Quan l’ona negra ens forci a jeure,


  adéu vi, adéu amors, bon vent!


    Afanyem-nos a beure:


    no es beu eternament.


  Que debatin els carallots


  sobre la joia de la vida;


    la nostra apologia


    l’aboca dins els gots.


  La fortuna, el saber i el deure


  no calmen els pitjors neguits,


   i és just en el bon beure


   que es donen els delits.


  Vinga, vi per tothom, aboqueu-lo de nou,


  més vi, xicots, més vi, fins que el cor digui prou.


  DORIMENA No crec que es pugui cantar millor, i tot plegat és francament bonic.


  SENYOR JOURDAIN Aquí, senyora, jo hi veig una cosa encara més bonica.


  DORIMENA Vaja, el senyor Jourdain és més galant del que em pensava!


  DORANT I doncs, senyora! Per qui havíeu pres el senyor Jourdain?


  SENYOR JOURDAIN Jo voldria que em prengués pel que dic.


  DORIMENA Hi torna!


  DORANT (A Dorimena.) No el coneixeu.


  SENYOR JOURDAIN Ja em coneixerà quan a ella li plagui.


  DORIMENA Oh, em dono!


  DORANT És home de tenir sempre la resposta a punt. Però no veieu que el senyor Jourdain, senyora, es menja tots els talls que heu tocat?


  DORIMENA El senyor Jourdain és un home que em captiva.


  SENYOR JOURDAIN Si pogués captivar-vos el cor, seria…


  ESCENA 2


  Senyora Jourdain, senyor Jourdain, Dorimena, Dorant, músics, una música, lacais


  SENYORA JOURDAIN Ah, caram, si que hi trobo bona companyia, aquí! I ja veig ben bé que no m’hi esperaven. Així ¿és per aquest bell afer, senyor marit meu, que heu tingut tanta pressa a enviar-me a dinar a casa de ma germana? Acabo de veure un teatre a baix, i aquí hi veig un banquet de noces. Ja veig com gasteu els vostres cabals! ¿I és així com festegeu les dames en absència meva, i els oferiu música i comèdia, mentre a mi m’envieu a passeig?


  DORANT Què voleu dir, senyora Jourdain? I quines fantasies són aquestes? ¿Qui us ha ficat al cap que el vostre marit gasti els seus cabals, i que sigui ell qui fa aquest obsequi a la senyora? Sapigueu que soc jo, si us plau; que ell no fa més que prestar-me el casal; i que hauríeu d’anar més amb compte amb les coses que dieu.


  SENYOR JOURDAIN Sí, impertinent, és el senyor comte qui ofereix tot això a la senyora, que és una persona d’alt llinatge. Ell em fa l’honor de manllevar-me la casa i de voler que l’hi acompanyi.


  SENYORA JOURDAIN Tot això són romanços: jo ja sé el que sé.


  DORANT Poseu-vos, senyora Jourdain, unes ulleres millors.


  SENYORA JOURDAIN No n’haig de fer res, d’unes ulleres, senyor, que hi veig prou clar; ja fa temps que m’ensumo certes coses, i no soc pas beneita. I per un gran senyor com vós, és ben infame això que feu de donar corda a les ximpleries del meu marit. I vós, senyora, no és bonic ni honest, per una gran dama, això que feu de sembrar la discòrdia en una casa i de permetre que el meu marit s’enamori de vós.


  DORIMENA Què vol dir, doncs, tot això? Vaja, Dorant, quina burla, exposar-me a les absurdes visions d’aquesta extravagant!


  DORANT (Seguint Dorimena, que se’n va.) Ep, senyora! On aneu tan de pressa, senyora?


  SENYOR JOURDAIN Senyora! Senyor comte, presenteu-li les meves excuses, i feu per manera que torni… Ah, que en sou d’impertinent! Aquí teniu les vostres boniques dèries: veniu a afrontar-me davant de tothom, i feu fora de casa meva les persones de llinatge.


  SENYORA JOURDAIN Ja me’n ric, jo, del seu llinatge.


  SENYOR JOURDAIN No sé pas què m’atura, maleïda, de trencar-vos el cap amb les restes del banquet que heu vingut a esguerrar. (Els lacais s’enduen la taula.)


  SENYORA JOURDAIN (Sortint.) Me’n ric, de tot això. Són els meus drets, el que jo defenso, i totes les dones estarien amb mi.


  SENYOR JOURDAIN Feu bé d’esquivar la meva ràbia. Ha arribat en el pitjor moment. Jo que estava de vena per dir coses boniques, i que no m’havia sentit mai tan fi. Què és, això?


  ESCENA 3


  Covielle, disfressat, senyor Jourdain, lacais


  COVIELLE Senyor, no sé si tinc l’honor de ser-vos conegut.


  SENYOR JOURDAIN No, senyor.


  COVIELLE Jo us he vist que no éreu pas més alt que això.


  SENYOR JOURDAIN A mi!


  COVIELLE Sí, éreu el nen més bufó del món, i totes les senyores us agafaven en braços per besar-vos.


  SENYOR JOURDAIN Per besar-me!


  COVIELLE Sí. Jo era molt amic del vostre difunt senyor pare.


  SENYOR JOURDAIN Del meu difunt senyor pare!


  COVIELLE Sí. Era un gentilhome d’allò més honorable.


  SENYOR JOURDAIN Com dieu?


  COVIELLE Dic que era un gentilhome d’allò més honorable.


  SENYOR JOURDAIN El meu pare!


  COVIELLE Sí.


  SENYOR JOURDAIN El coneixíeu gaire?


  COVIELLE Ja ho crec.


  SENYOR JOURDAIN I el coneixíeu com a gentilhome?


  COVIELLE Oi tant!


  SENYOR JOURDAIN Doncs no sé pas com és feta, la gent.


  COVIELLE Com?


  SENYOR JOURDAIN Hi ha ximples que s’entesten a dir que era comerciant.


  COVIELLE Ell, comerciant? Pura maldiença: no ho va ser mai. Tot el que feia era ser d’allò més servicial i amatent; i com que era molt entès en teixits, corria a escollir-ne per totes bandes, els feia portar a casa seva, i en donava als amics per diners.


  SENYOR JOURDAIN Estic encantat de coneixe-us, que així sereu testimoni que el meu pare era gentilhome.


  COVIELLE Ho mantindré davant de qui sigui.


  SENYOR JOURDAIN Us n’estaré molt agraït. Què us porta?


  COVIELLE Després de conèixer el vostre difunt senyor pare, gentilhome honorable, com us he dit, vaig viatjar per tot el món.


  SENYOR JOURDAIN Per tot el món!


  COVIELLE Sí.


  SENYOR JOURDAIN M’imagino que cau molt lluny, això.


  COVIELLE Ben cert. Només fa quatre dies que he tornat de tots aquests llargs viatges, i per l’interès que tinc en tot allò que us concerneix, us vinc a anunciar la millor nova del món.


  SENYOR JOURDAIN Quina?


  COVIELLE Sabeu que el fill del Gran Turc és aquí?


  SENYOR JOURDAIN Jo? No.


  COVIELLE Com! Porta un seguici francament magnífic. Tothom el va a veure, i ha estat rebut en aquest país com un senyor d’importància.


  SENYOR JOURDAIN A fe meva que no en sabia res!


  COVIELLE El que té de bo per vós és que està enamorat de la vostra filla.


  SENYOR JOURDAIN El fill del Gran Turc?


  COVIELLE Sí, vol ser el vostre gendre.


  SENYOR JOURDAIN Gendre meu, el fill del Gran Turc!


  COVIELLE El fill del Gran Turc, gendre vostre, sí. Com que vaig anar-lo a veure, i entenc perfectament la seva llengua, va conversar amb mi; i, després d’altres parlaments, em va dir: Acciam croc soler utx alla mustaph gidelum amanahem varabini ussere carbulath,[11] és a dir: «¿No has pas vist una bella jove, que és la filla del senyor Jourdain, gentilhome parisenc?».


  SENYOR JOURDAIN El fill del Gran Turc va dir això de mi?


  COVIELLE Sí. I quan li vaig respondre que us coneixia particularment, i que havia vist la vostra filla: «Ah —va fer— marababà sahem»; és a dir: «Ah, com m’enamora!».


  SENYOR JOURDAIN Marababà sahem vol dir «Ah, com m’enamora»?


  COVIELLE Sí.


  SENYOR JOURDAIN A fe de món que feu bé de dir-ho, perquè el que és jo no hauria pensat mai que marababà sahem volgués dir: «Ah, com m’enamora, aquesta noia!». Quina llengua tan admirable, aquest turc!


  COVIELLE Més admirable del que us pugueu imaginar. Sabeu què vol dir cacaracamuixén?


  SENYOR JOURDAIN Cacaracamuixén? No.


  COVIELLE Vol dir: «Ànima meva estimada».


  SENYOR JOURDAIN Cacaracamuixén vol dir «Ànima meva estimada»?


  COVIELLE Sí.


  SENYOR JOURDAIN Quina meravella! Cacaracamuixén. «Ànima meva estimada». Qui ho hauria dit mai? Això em confon.


  COVIELLE Finalment, per acabar la meva ambaixada, us diré que ve a demanar la mà de la vostra filla; i per tenir un sogre que sigui digne d’ell, us vol fer Mamamuixí, que és una gran dignitat del seu país.


  SENYOR JOURDAIN Mamamuixí?


  COVIELLE Sí, Mamamuixí; és a dir, en la nostra llengua, Paladí. Paladí és un d’aquells antics… Un paladí, vaja. No hi ha res al món de més noble que això, i així vós anireu de bracet amb els més grans senyors de la terra.


  SENYOR JOURDAIN El fill del Gran Turc m’honora molt, i us prego que em porteu a casa seva per fer-li els meus regraciaments.


  COVIELLE Què dieu? Si ell mateix vindrà aquí.


  SENYOR JOURDAIN Que vindrà aquí?


  COVIELLE Sí, i ja porta tot el que cal per fer la cerimònia de la vostra dignitat.


  SENYOR JOURDAIN D’això se’n diu anar per feina.


  COVIELLE El seu amor no pot sofrir cap retard.


  SENYOR JOURDAIN Tot el que m’amoïna aquí és que la meva filla és una caparruda que s’ha ficat al cap un tal Cleont, i jura que no es casarà amb ningú que no sigui ell.


  COVIELLE Ja canviarà d’opinió quan vegi el fill del Gran Turc; i a més es dona un cas fantàstic, i és que el fill del Gran Turc s’assembla a aquest Cleont, quasi com dues gotes d’aigua. I l’amor que la noia té per l’un podrà passar fàcilment a l’altre, i… Ja el sento arribar; aquí el tenim.


  ESCENA 4


  Cleont, de turc, amb tres patges que li porten la capa; senyor Jourdain, Covielle, disfressat


  CLEONT Ambusahim oquí boraf, Jordina, salamalequí.


  COVIELLE És a dir: «Senyor Jourdain, que sigui el vostre cor tot l’any com un roser florit». Són les maneres corteses d’aquell país.


  SENYOR JOURDAIN Soc humil servidor de sa Altesa Turca.


  COVIELLE Carigar cambotó ustín moraf.


  CLEONT Ustín ioc catamalequí basum basé al·là moran.


  COVIELLE Diu «que el Cel us doni la força dels lleons i la prudència de les serps»!


  SENYOR JOURDAIN Sa Altesa Turca m’honora massa, i jo li desitjo tota mena de prosperitats.


  COVIELLE Ossà binamén sadoc babal·lí oracaf uram.


  CLEONT Bel-men.


  COVIELLE Diu que aneu de seguida amb ell a preparar-vos per la cerimònia, per tal de veure tot seguit la vostra filla, i concloure el matrimoni.


  SENYOR JOURDAIN Tantes coses en dues paraules?


  COVIELLE Sí, la llengua turca és així: diu molt en poques paraules. Aneu de seguida on ell desitja.


  ESCENA 5


  Dorant, Covielle


  COVIELLE Ha, ha, ha! A fe que això és ben divertit. Quin babau! Ni que s’hagués après el paper de memòria, no el podria fer millor. Ah, ah, senyor, us prego que ens vulgueu ajudar aquí en un afer que hi té lloc.


  DORANT Ah, ah, Covielle, ves qui t’hauria reconegut! Com vas guarnit?


  COVIELLE Ja ho veieu, ha, ha, ha!


  DORANT De què rius?


  COVIELLE D’una cosa, senyor, que s’ho val ben bé.


  DORANT Quina?


  COVIELLE Us deixo endevinar tants cops com vulgueu, senyor, l’estratagema que fem servir amb el senyor Jourdain per inclinar-li la voluntat a donar la filla al meu amo.


  DORANT No endevino l’estratagema, però endevino que farà sens dubte l’efecte volgut, ja que l’emprens tu.


  COVIELLE Ja sé, senyor, que coneixeu bé la bèstia.


  DORANT Explica’m de què es tracta.


  COVIELLE Feu-me el favor de retirar-vos una mica més enllà per fer lloc al que ja veig venir. Vós podreu veure una part de la història, i jo ja us en contaré la resta.


  La cerimònia turca per ennoblir el Burgès es fa en dansa i música, i conforma el quart intermedi.


  El Muftí, quatre dervixos, sis ballarins turcs, sis músics turcs, i altres sonadors d’instruments a la turca, són els actors d’aquesta cerimònia.


  El Muftí invoca Mahoma amb els dotze turcs i els quatre dervixos; després li porten el Burgès, vestit a la turca, sense turbant i sense sabre, a qui canta aquestes paraules.


  EL MUFTÍ


  Se ti sabir,


  ti respondir;


  se non sabir,


  tazir, tazir.


  Mi star Muftí:


  ti qui star ti?


  Non intendir:


  tazir, tazir.[12]


  El Muftí demana als turcs assistents, en la mateixa llengua,[13] de quina religió és el Burgès, i li asseguren que és musulmà. El Muftí invoca Mahoma en llengua franca, i canta les paraules següents:


  EL MUFTÍ


  Mahametta per Giourdina


  mi pregar sera e mattina:


  voler far un Paladina


  de Giourdina, de Giourdina.


  Dar turbanta, e dar scarcina,


  con galera e brigantina,


  per deffender Palestina,


  Mahametta, etc.


  El Muftí demana als turcs si el Burgès es mantindrà ferm en la religió musulmana, i els canta aquestes paraules:


  EL MUFTÍ


  Star bon Turca Giourdina?


  ELS TURCS


   Hi valla.


  EL MUFTÍ (Balla i canta aquests mots.)


  Hu la ba ba la xu ba la ba ba la da.


  Els turcs responen amb els mateixos versos.


  El Muftí proposa donar el turbant al Burgès, i canta les paraules següents:


  EL MUFTÍ


  Ti non star furba?


  ELS TURCS


  No, no, no.


  EL MUFTÍ


  Non star furfanta?


  ELS TURCS


  No, no, no.


  EL MUFTÍ


  Donar turbanta, donar turbanta.


  Els turcs repeteixen tot el que ha dit el Muftí per donar el turbant al Burgès. El Muftí i els dervixos es cofen amb turbants de cerimònia, i presenten l’Alcorà al Muftí, que fa una segona invocació amb la resta de turcs assistents; després de la invocació, dona l’espasa al Burgès i canta aquestes paraules:


  EL MUFTÍ


  Ti star nobile, e non star fabbola.


  Pigliar schiabbola.


  Els turcs repeteixen els mateixos versos, amb el sabre a la mà, i sis d’ells ballen entorn del Burgès, a qui fan veure que donen diversos cops de sabre.


  El Muftí ordena als turcs que bastonegin el Burgès, i canta les paraules següents:


  EL MUFTÍ


  Dara, dara,


  Bastonnara, bastonnara.


  Els turcs repeteixen els mateixos versos, i li donen uns quants cops de bastó seguint la música.


  El Muftí, després d’haver-lo fet atonyinar, li diu tot cantant:


  EL MUFTÍ


  Non tener honta:


  questa star ultima affronta.


  Els turcs repeteixen els mateixos versos.


  El Muftí reprèn una invocació i es retira després de la cerimònia amb tots els turcs, ballant i cantant amb diversos instruments a la turca.


  ACTE V


  ESCENA 1


  Senyora Jourdain, senyor Jourdain


  SENYORA JOURDAIN Ah, Déu meu, misericòrdia! Què és això? Quina fila! On aneu, disfressat així? És temps de màscares, potser? Parleu: què és, això? Qui us ha fargat d’aquesta manera?


  SENYOR JOURDAIN Ara veieu la impertinent, parlant d’aquesta manera a un Mamamuixí!


  SENYORA JOURDAIN Doncs, què?


  SENYOR JOURDAIN Sí, que m’heu de mostrar respecte, ara que m’acaben de fer Mamamuixí.


  SENYORA JOURDAIN Què voleu dir amb aquest Mamamuixí?


  SENYOR JOURDAIN Mamamuixí, us dic. Que soc Mamamuixí.


  SENYORA JOURDAIN Quina mena de bèstia és, això?


  SENYOR JOURDAIN Mamamuixí, és a dir, en la nostra llengua, Paladí.


  SENYORA JOURDAIN Ballarí! I teniu edat de ballar ballets?


  SENYOR JOURDAIN Quina ignorant! He dit Paladí: és una dignitat de la qual m’acaben de fer la cerimònia.


  SENYORA JOURDAIN De quina cerimònia parleu?


  SENYOR JOURDAIN Mahameta per Jordina.


  SENYORA JOURDAIN I això què vol dir?


  SENYOR JOURDAIN Jordina, és a dir Jourdain.


  SENYORA JOURDAIN Bé, Jourdain, i què?


  SENYOR JOURDAIN Voler far un Paladina de Jordina.


  SENYORA JOURDAIN Què?


  SENYOR JOURDAIN Dar turbanta con galera.


  SENYORA JOURDAIN Què vol dir, això?


  SENYOR JOURDAIN Per deffender Palestina.


  SENYORA JOURDAIN Què voleu dir, si es pot saber?


  SENYOR JOURDAIN Dara dara bastonara.


  SENYORA JOURDAIN Què vol dir aquesta xerrameca?


  SENYOR JOURDAIN Non tener honta: questa star l’ultima affronta.


  SENYORA JOURDAIN Però què diantre vol dir, tot plegat?


  SENYOR JOURDAIN (Balla i canta.) Hu la ba ba la xu ba la ba ba la da.


  SENYORA JOURDAIN Ai, Senyor, Déu meu! El meu marit s’ha tornat boig.


  SENYOR JOURDAIN (Sortint.) A callar, insolent! Tingueu respecte al senyor Mamamuixí.


  SENYORA JOURDAIN Com deu haver perdut el seny? Correm a impedir que surti. Ai, ai, és ben bé el que faltava. Només veig maldecaps per tot arreu. (Surt.)


  ESCENA 2


  Dorant, Dorimena


  DORANT Sí, senyora, veureu la cosa més entretinguda imaginable. I no crec pas que en tot el món poguéssiu trobar un altre home tan boig com aquest. I a més, senyora, hem d’intentar afavorir l’amor de Cleont, i de donar suport a tota la seva mascarada: és un galant home que es mereix que ens interessem per ell.


  DORIMENA Ja en faig molt de cas, i el noi és digne de la millor fortuna.


  DORANT A més d’això, senyora, aquí tenim una nova funció de ballet, que no ens hem de deixar perdre, i cal veure si la meva idea pot arribar a bona fi.


  DORIMENA Ja n’he vist uns preparatius magnífics, i són coses, Dorant, que no puc sofrir més. Sí, finalment vull impedir les vostres profusions, i per trencar la girada a totes les despeses que us veig fer per mi, he decidit casar-me de seguida amb vós. L’autèntic secret d’aquestes coses és que sempre acaben en matrimoni.


  DORANT Ah, senyora, és possible que hàgiu pres per mi una decisió tan dolça?


  DORIMENA És tot just per impedir que us arruïneu. Que si no, ja veig que abans de gaire no us quedaria ni un sou.


  DORANT Com us agraeixo, senyora, la cura que poseu a conservar la meva fortuna! És enterament vostra, igual com el meu cor, i us en servireu de la manera que us plagui.


  DORIMENA Em serviré prou de tots dos. Però aquí tenim el vostre home: fa una fila admirable.


  ESCENA 3


  Senyor Jourdain, Dorant, Dorimena


  DORANT Senyor, venim a retre homenatge, la senyora i jo, a la vostra nova dignitat, i a alegrar-nos amb vós del casament que feu de la vostra filla amb el fill del Gran Turc.


  SENYOR JOURDAIN (Després de fer reverències a la turca.)[14] Senyor, us desitjo la força de les serps i la prudència dels lleons.


  DORIMENA Estic molt contenta de ser de les primeres, senyor, de venir a felicitar-vos per l’alt cim de glòria on heu ascendit.


  SENYOR JOURDAIN Senyora, us desitjo tot l’any el roser florit. Us agraeixo infinitament que prengueu part en els honors que m’escauen, i tinc una gran alegria de veure-us tornar per poder-vos presentar les més humils excuses per l’extravagància de la meva muller.


  DORIMENA No hi penseu més, jo li excuso una semblant actuació. El vostre cor li deu ser preciós, i no és gens estrany que la possessió d’un home com vós pugui inspirar certes alarmes.


  SENYOR JOURDAIN La possessió del meu cor és una cosa que teniu ben guanyada.


  DORANT Ja veieu, senyora, que el senyor Jourdain no és d’aquells que s’enceguen amb la prosperitat i que, en la seva glòria, sap reconèixer els seus amics.


  DORIMENA És senyal d’una ànima d’allò més generosa.


  DORANT On és Sa Altesa Turca? Voldríem, com a amics vostres, presentar-li els nostres respectes.


  SENYOR JOURDAIN Aquí ve, que jo ja he fet anar a buscar la meva filla per donar-n’hi la mà.


  ESCENA 4


  Cleont, Covielle, senyor Jourdain, etc.


  DORANT (A Cleont.) Senyor, venim a fer reverència a Vostra Altesa, com a amics del vostre senyor sogre, i a fer-li fermança amb respecte dels nostres ben humils serveis.


  SENYOR JOURDAIN ¿On és el torsimany, per dir-li qui sou, i fer-li entendre el que dieu? Ja veureu com us respondrà, que parla el turc de meravella. Ep, on diantre se n’ha anat? (A Cleont.) Strouf, strif, strof, straf. El senyor és un grande segnore, grande segnore, grande segnore, i la senyora una granda dama, granda dama. Ah, ell, senyor, ell, mamamuixí francès, i la senyora, mamamuixina francesa. No puc parlar més clarament. Ah, vet aquí l’intèrpret. On aneu? Sense vós no podem dir res. Digueu-li que el senyor i la senyora són persones de gran categoria, que li venen a fer reverència, com a amics meus, i a retre-li els seus serveis. Ja veureu com respondrà.


  COVIELLE Alabalà crociam accí boram alabamén.


  CLEONT Catalequí tubal urín soter amaluixan.


  SENYOR JOURDAIN Ho veieu?


  COVIELLE Diu que la pluja de les prosperitats regui tot l’any el jardí de la vostra família!


  SENYOR JOURDAIN Ja us ho havia dit prou, que parla turc.


  DORANT És admirable.


  ESCENA 5


  Lucile, senyor Jourdain, Dorant, Dorimena, etc.


  SENYOR JOURDAIN Veniu, filla, acosteu-vos, i veniu a donar la mà al senyor, que us fa l’honor de demanar-vos en matrimoni.


  LUCILE I ara, pare! Com aneu guarnit? Que feu una comèdia?


  SENYOR JOURDAIN No, no, no és pas cap comèdia, això, és una cosa molt seriosa, i la més rica d’honor per vós que es pugui desitjar. Aquí teniu el marit que us dono.


  LUCILE A mi, pare?


  SENYOR JOURDAIN Sí, a vós: vinga, allargueu-li la mà, i doneu gràcies al Cel per la vostra bona fortuna.


  LUCILE No em vull pas casar, jo.


  SENYOR JOURDAIN Jo sí que ho vull, i soc el vostre pare.


  LUCILE No ho faré pas.


  SENYOR JOURDAIN Ah, quanta fressa! Au, us dic, vinga la mà.


  LUCILE No, pare, ja us ho he dit, no hi ha cap poder que em pugui obligar a prendre un altre marit que Cleont, i estic disposada a tots els extrems abans que… (Reconeixent Cleont.) És veritat que sou el meu pare, i que us dec obediència, i doncs podeu disposar de mi segons la vostra voluntat.


  SENYOR JOURDAIN Ah, estic encantat de veure-us tornar tan aviat al vostre deure, i estic ben satisfet de tenir una filla obedient.


  ESCENA 6


  Senyora Joudain, senyor Jourdain, Cleont, etc.


  SENYORA JOURDAIN I doncs? Què és això? Diu que voleu donar la filla en matrimoni a un carnestoltes?


  SENYOR JOURDAIN Voleu callar, impertinent? Sempre veniu a enredar-ho tot amb les vostres extravagàncies, i no hi ha manera d’ensenyar-vos a ser raonable.


  SENYORA JOURDAIN És a vós que no hi ha manera de tornar-vos el senderi, i aneu de bogeria en bogeria. Quina intenció teniu? I què voleu fer amb aquest ensamblatge?


  SENYOR JOURDAIN Vull casar la nostra filla amb el fill del Gran Turc.


  SENYORA JOURDAIN Amb el fill del Gran Turc!


  SENYOR JOURDAIN Sí, feu-li fer els vostres compliments per mitjà d’aquest torsimany.


  SENYORA JOURDAIN No necessito cap torsimany, i jo mateixa li diré a la cara que no s’endurà la meva filla.


  SENYOR JOURDAIN Voleu callar, una vegada més?


  DORANT I doncs, senyora Jourdain! Us oposeu a una ventura com aquesta? Rebutgeu Sa Altesa Turca com a gendre?


  SENYORA JOURDAIN Senyor, ocupeu-vos dels vostres assumptes.


  DORIMENA Una glòria tan gran no és cosa per refusar-la.


  SENYORA JOURDAIN Senyora, també a vós us prego que no us fiqueu allà on no us demanen.


  DORANT És l’amistat que sentim per vós el que ens fa interesar pel que us afavoreix.


  SENYORA JOURDAIN Me’n passaré prou de la vostra amistat.


  DORANT Doncs la vostra filla consent a la voluntat del pare.


  SENYORA JOURDAIN La meva filla consent a casar-se amb un turc?


  DORANT Sens dubte.


  SENYORA JOURDAIN I pot oblidar Cleont?


  DORANT Què no faria per esdevenir una gran dama?


  SENYORA JOURDAIN L’escanyaria amb aquestes mans, si fes una atzagaiada així.


  SENYOR JOURDAIN Ja n’hi ha prou, de xerrameca. Us dic que aquest casament es farà.


  SENYORA JOURDAIN I jo us dic que no es farà.


  SENYOR JOURDAIN Ah, quant d’enrenou!


  LUCILE Mare.


  SENYORA JOURDAIN Fugiu, sou una pocapena.


  SENYOR JOURDAIN Com! La renyeu perquè m’obeeix?


  SENYORA JOURDAIN Sí: és tan filla meva com vostra.


  COVIELLE Senyora.


  SENYORA JOURDAIN Què em voleu contar, vós?


  COVIELLE Una paraula.


  SENYORA JOURDAIN No n’haig de fer res, de les vostres paraules.


  COVIELLE (Al senyor Jourdain.) Senyor, si ella s’avé a escoltar-me un moment en privat, us prometo que la faré


  SENYORA JOURDAIN No hi consentiré pas.


  COVIELLE Escolteu-me, només.


  SENYORA JOURDAIN No.


  SENYOR JOURDAIN Escolteu-lo.


  SENYORA JOURDAIN No, no vull escoltar.


  SENYOR JOURDAIN Us dirà…


  SENYORA JOURDAIN No vull que em digui res de res.


  SENYOR JOURDAIN Quina dona tan caparruda! Quin mal us pot fer, escoltar-lo?


  COVIELLE Escolteu-me, només: després ja fareu el que us plagui.


  SENYORA JOURDAIN Doncs bé! Què?


  COVIELLE (A part.) Fa una hora, senyora, que us fem senyals. ¿Que no veieu que tot això es fa només per ajustar-nos a les visions del vostre marit, i que l’entabanem amb aquestes disfresses, i que és Cleont en persona el que fa de fill del Gran Turc?


  SENYORA JOURDAIN Ah, ah.


  COVIELLE I que jo soc Covielle, que faig de torsimany?


  SENYORA JOURDAIN Ah, si és així, em dono!


  COVIELLE Ara feu com si res.


  SENYORA JOURDAIN Sí, és cosa feta, dono consentiment al matrimoni.


  SENYOR JOURDAIN Ah, per fi tothom entra en raó. I no el volíeu escoltar! Jo ja sabia que us explicaria què vol dir ser el fill del Gran Turc.


  SENYORA JOURDAIN M’ho ha explicat com cal, i n’estic satisfeta. Fem venir un notari.


  DORANT Molt ben dit. I perquè pugueu, senyora Jourdain, tenir l’ànim ben content i perdeu avui tota la gelosia que poguéssiu haver sentit pel vostre senyor marit, nosaltres ens servirem del mateix notari per casar-nos, la senyora i jo.


  SENYORA JOURDAIN També a això hi consento.


  SENYOR JOURDAIN Ho heu dit per entabanar-la, oi?


  DORANT Bé l’hem de distreure amb aquesta comèdia.


  SENYOR JOURDAIN Bé, bé. Que vagin a buscar el notari.


  DORANT Mentre ve i prepara els contractes, disposem-nos a veure el nostre ballet, i donem-ne el divertiment a Sa Altesa Turca.


  SENYOR JOURDAIN Molt ben pensat: anem a prendre seient.


  SENYORA JOURDAIN I la Nicole?


  SENYOR JOURDAIN Ja la dono al torsimany; i la meva dona, a qui la vulgui.


  COVIELLE Senyor, us en dono les gràcies. Si algú en troba un de més babau, aniré a Roma a fer-ho saber a tothom.[15]


  (La comèdia s’acaba amb un petit ballet que havien preparat.)


  BALLET DE LES NACIONS


  PRIMERA ENTRADA


  Entra a repartir els llibrets del ballet un home, que de seguida es veu assetjat per una multitud de gent procedent de llocs diferents que criden, cantant, per obtenir el seu, i també per tres importuns que l’entrebanquen sempre.


  DIÀLEG DE LA GENT QUE DEMANEN, CANTANT, ELS LLIBRETS


  TOTS


  Aquí, aquí, senyor, si us plau, aquí, senyor,


  doneu el bon llibret al vostre servidor.


  HOME A LA MODA


  Senyor, feu-nos favor enmig d’aquests que bramen.


  Uns quants llibrets aquí, les dames els demanen.


  UN ALTRE HOME A LA MODA


  Ep, ep, senyor, senyor, tingueu la caritat


  de tirar-ne en aquest costat.


  DONA A LA MODA


  Déu meu, que poques etiquetes


  gasten aquí amb la bona gent!


  UNA ALTRA DONA A LA MODA


  Només hi ha llibres i seient


  per les petites modistetes.


  GASCÓ


  Home dels llibres! Qui trevalla?[16]


  Jo ja tinc el pulmó irritat.


  Mireu, tothom aquí em tenalla;


  i estic ben escandalitzat


  de beure en mans de la gentalla


  allò que bós m’heu refusat.


  UN ALTRE GASCÓ


  Casumdena, senyor! Beieu qui ho pot merèixer:


  un llivret, per fabor, al varó d’Asbarat.


  Redena, em semvla molt que el fat


  ja m’hauria de reconèixer.


  EL SUIS


  Sisplau, senyor repartidor,


  què fol dir aquesta esma de fiure?[17]


  Ja tinc escorxat el canyó


    de cridar a ple pulmó,


  i no tinc llibre ni per riure:


  fatua, defeu ser befedor de malfiure.


  VELL VILATÀ XERRAIRE


  Tot això, per dir-ho clar,


    a mi no em satisfà;


  i és ben lleig, si fa no fa,


   que aquí la filla,


  gentilíssima pubilla


  que tant sap d’enamorar,


    no es pugui procurar


    un llibret del dansar


    per saber de què va


  aquest divertiment que hi ha,


    i que una gent senzilla


    que elegantment s’abilla


  ara hagi d’anar a parar


  al galliner, on sol estar


    el poble terrassà:


  tot això, per dir-ho clar,


    a mi no em satisfà;


  i és ben lleig, si fa no fa.


  VELLA VILATANA XERRAIRE


  Francament, això m’afronta


  i la sang em surt de compte,


  i aquest llançallibrets que falta al capital


    ho fa fatal;


    és ben brutal,


    un carcamal,


    tros d’animal,


  de tenir tan poc de compte


  amb la noia que fa l’ornament principal


  del barri del Palau Reial,


  i que un dia d’aquests un comte


  va fer ballar com una igual.


    Ho fa fatal;


    és ben brutal,


    un carcamal,


    tros d’animal.


  HOMES I DONES A LA MODA


   Quin brogit! 


   Quin xivarri! 


   Quins crits! 


   Quina migranya!


   Quin caos!


    Quin embull!


   Quina barreja estranya!


   Quin desordre!


   Quin enrenou!


   Ens hi florim.


    Ja n’hi ha bé prou.


  GASCÓ


  Batua, no puc més!


  UN ALTRE GASCÓ


  La ràvia m’entavana!


  SUIS


  Ah, quina set que em fe en un indret així!


  GASCÓ


  Moro.


  UN ALTRE GASCÓ


  Perdo la tramuntana.


  SUIS


  Ja foldria ser fora d’aquest lloc de ferí!


  VELL VILATÀ XERRAIRE


   Amiga pia,


   seguiu-me el pas,


   au, fem-ne via


   i no em deixéssiu pas:


  ja veieu que aquí no ens fan cas,


   i ja estic las


   del mal borràs.


   Tant de fracàs


   i sorollàs


  em posa massa pes al braç.


   Si mai em pren la mania


   de tornar a venir algun dia


  a ballet o comèdia impia,


  que em prengui mala malaltia.


   Amiga pia,


   seguiu-me el pas,


   au, fem-ne via


   i no em deixéssiu pas:


  ja veieu que aquí no ens fan cas.


  VELLA VILATANA XERRAIRE


  Anem, dolç, anem, fillet,


  tornem ara al nostre indret


  i sortim del cau aquest


  on ens fan estar a peu dret:


  els tocarem ben bé el botet


  quan no ens vegin l’esquelet.


  Hi ha massa confusió en aquest llamp de sala;


  al mercat de Calaf, allà sí que s’hi xala.


  Si mai torno a tal lloc, ben tocada de l’ala,


  que em donin bufetades, més de sis i de set.


  Anem, dolç, anem, fillet,


  tornem ara al nostre indret


  i sortim del cau aquest


  on ens fan estar a peu dret.


  TOTS


  Aquí, aquí, senyor, si us plau, aquí, senyor,


  doneu el bon llibret al vostre servidor.


  SEGONA ENTRADA


  Els tres importuns ballen.


  TERCERA ENTRADA


  ESPANYOLS


  TRES ESPANYOLS (Canten.)


  Sé que me muero de amor,


  y solicito el dolor.


  Aun muriendo de querer,


  de tan buen aire adolezco,


  que es más de lo que padezco,


  lo que quiero padecer,


  y no pudiendo exceder


  a mi deseo el rigor.


  Sé que me muero de amor,


  y solicito el dolor.


  Lisonjéame la suerte


  con piedad tan advertida,


  que me assegura la vida


  en el riesgo de la muerte.


  Vivir de su golpe fuerte


  es de mi salud primor.


  Sé que, etc.


  Sis espanyols ballen.


  TRES MÚSICS ESPANYOLS


   ¡Ay! Qué locura, con tanto rigor


   quejarse de Amor,


   del niño bonito


   que todo es dulzura!


    ¡Ay! ¡Qué locura!


    ¡Ay! ¡Qué locura!


  ESPANYOL (Cantant.)


  El dolor solicita


  el que al dolor se da;


  y nadie de amor muere,


  sino quien no sabe amar.


  DOS ESPANYOLS


   Dulce muerte es el amor


   con correspondencia igual;


   y si esta gozamos, oh,


   ¿por qué la quieres turbar?


  UN ESPANYOL


   Alégrese enamorado,


   y tome mi parecer;


   que en esto de querer,


  TOTS TRES


  ¡Vaya, vaya de fiestas!


    ¡Vaya de baile!


   ¡Alegría, alegría, alegría!


   Que esto de dolor es fantasía.


  QUARTA ENTRADA


  ITALIANS


  Una música italiana fa la primera intervenció, amb aquestes paraules:


  Di rigori armata il seno,


  contro amor mi ribellai;


  ma fui vinta in un baleno


  in mirar duo vaghi rai;


  ahi! che resiste puoco


  cor di gelo a stral di fuoco!


  Ma si caro è’l mio tormento,


  dolce è sì la piaga mia,


  ch’il penare è’l mio contento,


  e’l sanarmi è tirannia.


  Ahi! che più giova e piace,


  quanto amor è più vivace!


  Després de la melodia que ha cantat la música, dos escaramuixos, dos trivelins i un arlequí[18] representen una nit a la manera dels comediants italians, al compàs de la música.


  Un músic italià s’afegeix a la música italiana, i canta amb ella les paraules següents:


  EL MÚSIC ITALIÀ


  Bel tempo che vola


  rapisce il contento;


  d’Amor nella scola


  si coglie il momento.


  LA MÚSICA


  Insin che florida


    ride l’età,


  che pur tropp’ orrida


   da noi sen và.


  TOTS DOS


    Sù cantiamo,


    sù godiamo


   ne’ bei dì di gioventù:


  perduto ben non si racquista più.


  MÚSIC


  Pupilla che vaga


  mill’alme incatena


  fà dolce la piaga,


  felice la pena.


  MÚSICA


  Ma poiche frigida


    langue l’età,


  più l’alma rigida


    fiamme non ha.


  TOTS DOS


  Sù cantiamo, etc.


  Després del diàleg italià, els escaramuixos i els trivelins ballen una celebració.


  CINQUENA ENTRADA


  FRANCESOS


  PRIMER MINUET


  Dos músics peitavins ballen i canten les paraules següents:


  Que bé s’hi està, en aquest boscatge!


  El Cel ens dona el millor jorn!


  UN ALTRE MÚSIC


   El rossinyol, sota aquest verd fullatge,


  canta a l’eco el seu dolç retorn:


    Tan bell sojorn,


    tan dolç brancatge,


    diuen entorn:


  «Estimeu-vos tot jorn!».


  SEGON MINUET


  Tots dos.


   Mira, Climena,


   l’alzina mena


  els ocells a besar-se en so amorós;


   res en el seu redós


   no els encadena;


   un vent fogós


  els cors els trena.


   Quin goig airós!


   Podrem tenir tots dos, si t’és joiós,


   tal fat sortós.


  Sis nous francesos venen després, vestits elegantment a la peitavina, tres d’home i tres de dona, acompanyats de vuit flautes i oboès, i ballen minuets.


  SISENA ENTRADA


  Tot s’acaba amb la barreja de les tres nacions, i els aplaudiments ballant i cantant de tota l’assitència, que canten els dos versos següents:


  Quin bonic espectacle, quin goig engrescador!


  Els déus, els déus mateixos, no en tenen de millor!
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    JEAN-BAPTISTE POQUELIN, més conegut com a MOLIÈRE (París, 15 de gener del 1622 - 17 de febrer del 1673), fou un dramaturg i actor francès.


    Considerat com el mestre de la Comédie Française, segueix sent l’autor amb més obres representades per aquesta institució. Inflexible amb la pedanteria dels falsos savis, les mentides dels metges ignorants i les pretensions dels rics burgesos, Molière estimava la joventut i la volia alliberar de tan absurdes càrregues i prejudicis.


    En les 30 comèdies que va escriure després del seu retorn a París mostra un coneixement pregon de les incongruències de la vida humana i de la societat francesa del seu temps. Hi és capaç de tractar temes seriosos, i àdhuc tràgics, sense renunciar a l’alegria i a l’exuberància de la comèdia. Va ser un mestre en el maneig dels diàlegs i en l’ús de l’argot.


    Molt lluny dels rigors de la devoció o de l’ascetisme, el seu paper de moralista tenia els límits que ell mateix es va imposar: «No sé si no és millor treballar per rectificar i per suavitzar les passions dels homes que voler suprimir-los completament», i el seu objectiu era sobretot «fer riure la gent honesta». D’aquesta manera, feia seva la divisa que usaven els comediants italians dels anys 1620 a França: Castigat ridendo mores (corregeix els costums pel riure).


    Les principals obres de Molière són: El metge ambulant (1645), La gelosia del compromès (1650), L’atabalat o els contratemps (1655), El despit amorós (1656), El doctor enamorat (1656), Les precioses ridícules (1659), Sganarelle o el cornut imaginari (1660), Don Garcia de Navarra o el príncep gelós (1661), L’escola dels marits (1661), L’escola de les mullers (1662), La crítica de l’«Escola de les dones» (1663), La gelosia del gran René (1663), La princesa d’Elida (1664), Tartuf o l’impostor (1664), El casament per força (1664), Don Joan o el festí de pedra (1665), L’amor metge (1665), El misantrop (1666), El metge per força (1666), Melicerta (1666), El sicilià o l’amor pintor (1667), Amfitrió (1668), Jordi Dandí o el marit confós (1668), L’avar (1668), El senyor de Pourceaugnac (1669), Els amants magnífics (1670), El burgès ennoblit (1670), Psyché (1671), Les trapelleries de Scapin (1671), La comtessa d’Escarbanyes (1671), Les dones sàvies (1672), El malalt imaginari (1673).

  


  Notes


  
    [1] Amb música de Jean-Baptiste Lully. <<

  


  
    [2] El senyor Jourdain, amb el seu parlar encara força plebeu, erra de tant en tant el sentit de les paraules. <<

  


  
    [3] La trompa, o tromba, marina és un instrument d’una sola corda, d’origen medieval, molt elemental i primitiu en comparació amb les famílies del violí o de la viola da gamba. <<

  


  
    [4] Terme d’esgrima. <<

  


  
    [5] En termes d’esgrima, el que la practica. <<

  


  
    [6] Hexàmetre procedent d’algun tractat de moral de l’època. <<

  


  
    [7] Termes de la lògica aristotèlica per distingir les diferents menes de sil·logisme. <<

  


  
    [8] Els tractaments segueixen la gradació de nivells de noblesa, des del gentilhome ras fins a l’Altesa dels prínceps. <<

  


  
    [9] El senyor Jourdain es fa un embolic, és clar. L’edició del 1682, però, ho corregeix, com si es tractés d’un descuit de Molière. <<

  


  
    [10] Es deu referir al portal del cementiri dels Sants Innocents, a la part de més moviment de la ciutat. <<

  


  
    [11] Previsiblement, el pseudoturc de Covielle no vol dir res. <<

  


  
    [12] En aquest punt, l’edició del 1682 inclou una variant de la cerimònia turca:
(Dos dervixos fan retirar el Burgès. El Muftí demana als turcs de quina religió és el Burgès, i canta:)
Dice, Turque, qui star quista.
Anabatista, anabatista? [adepte de l’anabaptisme cristià]
ELS TURCS (Responen.) Ioc.
EL MUFTÍ  Zuinglista? [seguidor de Zwingle]
ELS TURCS  Ioc.
EL MUFTÍ  Coffita? [cristià copte]
ELS TURCS  Ioc.
EL MUFTÍ  Hussita? [seguidor de Jean Huss] Morista? Fronista?
ELS TURCS  Ioc. Ioc. Ioc.
EL MUFTÍ (Repeteix.) Ioc. Ioc. Ioc. 
Star pagana?
ELS TURCS  Ioc.
EL MUFTÍ  Luterana?
ELS TURCS  Ioc.
EL MUFTÍ  Puritana?
ELS TURCS  Ioc.
EL MUFTÍ  Bramina? [Brahmanista] Moffina? Zurina?
ELS TURCS  Ioc. Ioc. Ioc.
EL MUFTÍ (Repeteix.) Ioc. Ioc. Ioc.
Mahametana. Mahametana?
ELS TURCS  Hey valla. Hey valla. <<

  


  
    [13] És a dir, en la llengua franca del Mediterrani, barreja de francès, italià, castellà i altres llengües veïnes. <<

  


  
    [14] És a dir, tocant-se la boca i el front amb la mà dreta abans d’inclinar-se. <<

  


  
    [15] Sembla que es tracta d’una expressió proverbial, per a la qual no he trobat equivalent en català. <<

  


  
    [16] Era tradició caracteritzar el parlar gascó pel canvi de b per v i de v per b. <<

  


  
    [17] El parlar dels suïssos era escarnit canviant v per f, entre altres coses. <<

  


  
    [18] Scaramuccia, Trivelino, Arlechino, personatges arquetípics de la commedia dell’arte italiana. <<
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